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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabiita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa & concepita per laspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed  destinata al solo uso domestico.

La cappa pud avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e [installazione rimangono le
stesse.

+  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
lnstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo “(*)" sono

accessori opzionali fomniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

£y Avvertenze

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla
tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche  situata  allinterno  della
cappa. Se prowvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo linstallazione. Se sprowvista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina
non e posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione
lll, conformemente alle regole di
installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di rete
e di verificarne il corretto funzionamento,

controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato correttamente.

La cappa €& prowista di un cavo
alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al
servizio assistenza tecnica.

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm
in caso di cucine elettriche e di 65 cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con l'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.



* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungue quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.
« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.
¢ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.
L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.
* Non collegare l'apparecchio alla rete
eletirica  finché Tlinstallazione non é
totalmente completata.
« Per quanto riguarda le misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.
« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
ATTENZIONE! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio
in conformita di queste istruzioni puo

comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

+ La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

+ In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.

A ATTENZIONE! nNon utizzare con  un

programmatore, timer, telecomando separato 0 qualsiasi altro
dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, lutente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per lambiente e la salute.

*.51.;

£,
II' simbolo mmmmw sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestazione: EN/IEC 61591, ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per
ottimizzare [efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

I tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dell'anello di connessione.



/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossoli.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

»  Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questofi va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e

installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o

piti persone.

Montaggio Pannello
(solo per modelli dove il pannello non viene fomito nella cappa)

/\ ATTENZIONE!

linstallazione va eseguita esclusivamente da installatori qualificati.

PER L'INSTALLATORE: la responsabiilita per lnstallazione della

cappa, inclusa la verifica della conformita del kit di fissaggio

eventualmente incluso nel prodotto, resta ad esclusivo carico
dellinstallatore. Di seguito, a titolo esemplificativo e non esaustivo,
alcune indicazioni utili allinstallatore:

- utilizzare un tipo di PANNELLO ignifugo (conforme all'art. 30
della [EC/EN 60335-2- 31), adatto alle condizioni operative di
temperatura (almeno 80°C) e umidita (almeno 93%) raggiunte
in applicazione;

- peso totale del PANNELLO utilizzato non superiore ai 4KG;

- fissare il PANNELLO alla cappa attraverso i punti di fissaggio.

Vedere le illustrazioni dedicate al montaggio del pannello non

fornito nella cappa.

- per il fissaggio del PANNELLO utilizzare componenti meccanici

idonei (non inclusi nel kit di montaggio). Elica declina ogni

responsabilita per danni a persone o cose derivanti da una
incorretta installazione del cartongesso efo del prodotto.

Funzionamento

b+

Tasto ON/OFF luce
Premere per accendere 0 spegnere
lfluminazione del piano di cottura.

Tasto di selezione velocita “BOOST”

1° pressione: per attivare la velocita di
aspirazione intensiva “BOOST", temporizzata
per 7 minuti

Nota : trascorsi i 7 minuti la cappa tormera alla
velocita di aspirazione precedentemente
impostata

2° pressione (da “BOOST" attivato) : per
uscira dalla funzione, e tomare alla velocita
precedentemente impostata.

Nota: il tasto della velocita precedentemente
impostata rimane illuminato durante il
funzionamento dei BOOST

Tasto di selezione velocita 3
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) alta

Tasto di selezione velocita 2
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) media

Tasto di selezione velocita 1
Premere per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) bassa

Tasto accensione

Premere per accendere la cappa e permettere
la selezione delle velocita;

se premuto da motore acceso, il motore si
spegne

Nota: se non si interviene su nessuna funzione
dopo 10 secondi la cappa si spegne.



Indicatori di Saturazione filtri
Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire la
manutenzione dei filtri.

—

e
Tasti e accesi a luce lampeggiante
molto Ieﬂta : eseguire la manutenzione del filtro grassi.

B

te
Tasti e accesi a luce lampeggiante
veloce : eseguire la manutenzione del filtro odori.

¥ |

¥ |

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri & visibile entro i
primi 10 secondi dallaccensione della cappa

Reset indicatori saturazione filtri:

[I=
Premere a lungo i tasti ﬁ e|_

| tasti lampeggeranno velocemente-a conferma dell'avvenuto
reset

| ¥

Attivazione indicatori saturazione filtri
Nota: questa operazione va eseguita a cappa spenta.

- Filtro grassi
e r—
[I=. 112
Premere i tasti e LI ™ alungo per attivare la
funzione

i tasti si illuminano a luce lampeggiante molto lenta, ad
indicare che si puo attivare lndicatore filtro grassi

- Q|
Nota: Premere i tasti |:_ e LLL—~'per attivare o
disattivare
- Filtro odori
_— .
[I=. 10
Premere i tasti e LI ™  alungo per attivare la
funzione

i tasti si iluminano a luce lampeggiante veloce, ad indicare
che si pud attivare lindicatore filtro odori (normalmente

disattivato)

L = | | o)
Nota: Premere i tasti LL e LLE—~"per attivare o
disattivare

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare [uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig.3-40

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a
ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il fitro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 41

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (0 quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita) in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
allinterno).

Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il fitro, dopodiché
riporlo nel fomo per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro autorizzato
per i ricambi.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

€3 Caution

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond
to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in
an accessible area, after installation. If it
not fitted with a plug (direct mains
connection) or if the plug is not located in
an accessible area, after installation, apply
a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete
disconnection of the mains under
conditions relating to over-current category
lll, in accordance with installation
instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always

check that the mains cable is correctly
assembled.

The hood is provided with a special power
cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65¢cm from
gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas
hob specify a greater distance, this must be

adhered to.

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

» The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance



with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

» The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these

instructions may result in electrical hazards.
+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

» Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A. WARNING! Do not use with a programmer, timer,

separate remote control system or any other device that switches
on automatically.

* This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).
* By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

-y

I
¢+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.
» For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

» Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease fiter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).



Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance and

a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use aduct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

»  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

Very heavy product; hood handling and installation must be
carried out by at least two persons.

Panel Assembly
(only for models where the panel is not supplied with the hood)

A\ CAUTION!

Installation must be carried out only by qualified installers. FOR

THE INSTALLER: Responsibility for installation of the hood,

including verification of the conformity of any fixing kit supplied with

the product, is the sole responsibility of the installer. Following is a

non-exhaustive list of helpful instructions for the installer:

- use a fireproof PANEL (compliant with art. 30 of IEC/EN 60335-
2- 31), suitable for the operating temperature (at least 80°C) and
humidity (at least 93%) reached during use;

- total weight of PANEL used should not exceed 4KG;

- secure the PANEL to the hood using the fixing points. See the

ilustrations dedicated to assembly of the panel not supplied with

the hood.

- use suitable mechanical parts to fix the PANEL (not included in

the assembly kit). Elica denies all liability for damage to persons or

property resulting from incorrect installation of the gypsum panels
and/or product.

Operation

b+

ON/OFF light button
Press to turn the cooktop light on or off.

"BOOST" speed selection key

1st push: to activate the intensive suction
speed “BOOST”, timed for 7 minutes
Note: after 7 minutes, the hood will return to
the previously set suction speed

2nd push ("BOOST" activated): to exit the
function and return to the speed previously
set.

Note: the speed key previously set remains
lit during BOOST operation.

Speed selection key 3
Push to activate the high speed (suction
power)

Speed selection key 2
Push to activate the average speed (suction
power)

Speed selection key 1
Push to enable the low speed (suction
power)

Power button

Push to switch on the hood and enable
speed selection;

if pushed while the motor is running, the
latter will stop

Note: if no function is activated within 10
seconds, the hood turns off.



Filter Saturation indicator lights
The hood signals at regular intervals that the filters must be
serviced.

[I=..02
Keys and litand flashing very slowly:
service the grease filter.

IE
Keys ﬁ and
service the odour filter.

[ |

lit and flashing quickly:

Note: The filter saturation waming signal is visible within
the first 10 seconds after the hood is switched on.

Reset filter saturation indicator:

|!.‘.|:I-|

o
| |
Press and hold the keys i and[
The keys will flash quickly-to confirm that reset has been
completed

Activation of filter saturation indicators
Note: this operation must be performed with the hood off.

- Grease filter

|”.;;€‘| [
Push and hold down the keys and

activate the function
the keys light up flashing very slowly, indicating that the
grease filter indicator can be activated

| - | | 0|
Note: Push the keys [ | and LLL—~' to activate or

|!:|:I'|

to

deactivate
- Odour filter
[=..[02
.-I;I-l [ A
Push and hold down the keys and L to
activate the function

the keys light up flashing quickly, indicating that the
odour filter indicator can be activated (normally
deactivated)

-

Note: Push the keys [ . and
deactivate

Q
—-f"l to activate or

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 3-40

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 41

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, missen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung Ubernommen fiir mégliche Méngel, Schaden oder Brande

der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der

Vorschriften in diesem Handbuch zurlickzufihren sind. Die

Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen

entstehenden Diinste und D&mpfe entwickelt. Sie ist nur fir den

Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

+  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthét.

o Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

+  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat
keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Handler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekautft werden missen.

& Warnung

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden  Vorschriften  entsprechende
Steckdose nach der Montage
anzuschlielen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach
der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein
volistandiges Trennen vom Netz garantiert.
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemal’ montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem
Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt ~ werden, muss  beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

» Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen grolReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerdt vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzuftihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

» Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube

zusammen mit anderen Gas- bzw.



Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und auflen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fuhrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit  Vorsicht
durchgefuhrt werden, um zu vermeiden,
dass das tiberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugangliche  Teile der
Dunstabzugshaube heil3 werden.

« Das Gerdt nicht an das Stromnetz
anschliel3en, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

¢ Bei (gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstelllaum der Gerdte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die  nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen

sind, konnen zur elektrischen Gefahrdung
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fihren.

+ Fur das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der értlichen Behdrde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder
ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! nNicht mit einem externen Timer, einer

Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerét durch unsachgeméaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalitonne
abgehildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemalR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/EC 61591; SO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei Kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen



Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Iﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftieistung  und eine drastische  Zunahme der
Gerduschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubermimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.
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Befestigung

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (¥), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+ Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens
zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und

Installation der Abzugshaube erforderlich.

Montage Platte
(nur bei Modellen, bei denen die Platte nicht mit der
Abzugshaube geliefert wird)

A\ ACHTUNG!
Der Einbau darf ausschlielich von Fachinstallateuren
durchgefiihrt werden. FUR DEN INSTALLATEUR: Der
Installateur ist allein verantwortlich fiir die Installation der
Abzugshaube, einschlieRlich der Konformitatspriifung des
Befestigungsbausatzes, der eventuell zum Lieferumfang
gehort. Im Folgenden einige nitzliche Hinweise, ohne
Anspruch auf Vollstandigkeit, fiir den Installateur:
Eine feuerfeste PLATTE (konform mit Art. 30 der IEC/EN
60335-2-31) verwenden, die fiir die Temperaturen
(mindestens 80°C) und Feuchtigkeit (mindestens 93%), die
von der Anwendung wahrend des Betriebs erreicht werden,
geeignet ist;
- Gesamtgewicht der verwendete PLATTE nicht
lber 4 KG;
die PLATTE an der Abzugshaube an den
Befestigungspunkten befestigen. Siehe die
Montagezeichnungen von der nicht mit der Haube gelieferten
Platte.
- fiir die Befestigung der PLATTE geeignete mechanische
Bauteile (nicht im Montagesatz inbegriffen) verwenden. Elica
haftet nicht fir Personen- und Sachschaden durch eine
falsche Installation der Gipsplatten und/oder des Artikels.



i Anzeigen flr Filterséttigung
Betrieb In regelméRigen Absténden zeigt die Dunstabzugshaube an,

T Taste ON/OFF Licht dass die Filterwartung auszufiihren ist.
-jﬂ Driicken, um die Beleuchtung des
Kochfelds ein- oder abzuschalten. | | [ .
Fal
TH . | Wahltaste fur Leistungsstufe "BOOST" Tasten und L blinken sefr langsam: Die
- Fettfilter warten.
1. Druck: Zum Einschalten der intensiven "'l | -]
Abluftleistung “BOOST", eingestellt auf 7 Tasten und ™  blinken schnell: Die
Minuten Geruchsfilter warten.
Hinweis: Nach 7 Minuten kehrt die
Dunsthaube wieder in die vorher Anmerkung: Die Filterséttigungsanzeige  leuchtet
eingestellte Abluftleistung zurtick innerhalb der ersten 10 Minuten nach dem Einschalten
der Dunstabzugshaube auf
2. Druck (bei eingeschaltetem “BOOST"):
Zum Beenden der Funktion und Reset der Filtersattigungsanzeigen:
Zuriickkehren in die vorher eingestellte —, |
Abluftieistung. ) el [[ e N
Die Tasten und L lange driicken
Hinweis: Die Taste der vorher Die Tasten werden schnell blinken—wenn der Reset
eingestellten Abluftieistung leuchtet im erfolgreich durchgefiihrt worden ist
BOOST-Betrieb weiter . L .
Einschalten der Filtersattigungsanzeigen
T __ Wahltaste Leistungsstufe 3 Hinweis: Dieser Vorgang wird bei abgeschalteter
-- Driicken, um auf die  hohe Dunstabzugshaube durchgefiihrt.
Geschwindigkeit ~ (Abluftleistung)  zu
schalten - Fettfilter
= 7
- . Fal
—_ Wrihltaste Leistungsstufe 2 . Driicken Sie die Tasten und il lange, um die
- Driicken, um auf die mittlere O
Geschwindigkeit ~ (Abluftleistung)  zu Fannon einzuschalten -
Die Tasten leuchten auf und blinken sehr langsam, um
schalten ) . ) o
anzuzeigen, dass man die Fem|lteranze|geﬁschalten kann
1 Wahltaste Leistungsstufe 1 [ i o _,.-'
] Driicken, um auf die niedrige Anmerkung: Driicken Sie die Tasten LLL___ und LLL—
Geschwindigkeit  (Abluftleistung) ~ zu um die Funktion ein- oder abzuschalten
schalten
. . - Geruchsfilter
Einschalttaste — o]
O | Dricken, um die Dunstabzugshaube o | | X | [ A
e einzuschalten und die Driicken Sie die Tasten undLlE —lange, um die
Geschwindigkeitsauswahl freizugeben; Funktion einzuschalten )
wenn sie bei eingeschaltetem Motor Die Tasten leuchten auf und blinken schnell, um
gedriickt wird, schaltet sich der Motor aus anzuzeigen, dass man die Geruchsfiteranzeige einschalten
Anmerkung: Wenn nach 10 Sekunden kann (normalerweise abgeschaltet)
keine Taste gedriickt wurde, schaltet sich [ a
die Dunstabzugshaube ab. Anmerkung: Driicken Sie die Tasten L und LLL—~,

um die Funktion ein- oder abzuschalten
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Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes  Tuch  verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild . 3-40

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spillmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 41

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen - diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Spillmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spiilzyklus — ohne zusatzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrsplilmaschine - einschalten).

Das iiberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstdndig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fiir den Austausch.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hdtels, motels et autres

environnements & caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

+ |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

+ Avant d'installer l'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modéles, ou des piéces non fournies, & acheter.

€3 Attention

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plague
signalétique située a lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans wune zone accessible
également apres l'installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés linstallation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
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débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte a [lalimentation
électrique et den  verifier e
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un céble
d'alimentation spécial; en cas de
déterioration du cable, en demander un
neuf au service d'assistance technique.

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 65 cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir

compte.
+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez  Il'alimentation

électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives a  ['utilisation



correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piece doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressement  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
 Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

« Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
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I'évacuation des
strictement  les
reglements locales.
« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut

entrainer des risques électriques.

* Ne pas utlliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

» Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION ! ne pas mettre en marche au

moyen d’'un programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme
de commande & distance séparé ou tout autre dispositif qui
met I'appareil sous tension automatiquement.

fumées, respectez
dispositions  des

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes



suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systeme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de facon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante & évacuation extérieure, ou filtrante &
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers lextérieur & travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée dun filtre a charbon, ce dermier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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Installation

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et

I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux

personnes ou plus.

Montage Panneau
(uniguement pour les modeles ou le panneau n'est pas fourni
dans la hotte)

/N ATTENTION !

linstallation doit exclusivement étre effectuée par des

installateurs qualifiés. POUR L'INSTALLATEUR : la

responsabilité de l'installation de la hotte, ainsi que la
vérification de la conformité du kit de fixation éventuellement
inclus dans le produit, incombe exclusivement a l'installateur.

Des indications utiles a I'installateur sont données ci-apres a

titre d’exemple et non-exhaustif ;

- utiliser un type de PANNEAU ignifuge (conforme & I'art. 30
de la CEI/EN 60335-2- 31), adapté aux températures (au
moins 80°C) et humidité (au moins 93%) de fonctionnement
atteintes en application ;

- poids total du PANNEAU utilisé non supérieur a 4KG ;

- fixer le PANNEAU a la hotte a travers les points de fixation.

Voir les illustrations dédiées au montage du panneau non

fourni dans la hotte.

- utiliser des composants mécaniques adéquats (non inclus

dans le kit de montage) pour la fixation du PANNEAU. Elica

décline toute responsabilité quant aux dommages a des
personnes ou des objets découlant d’une installation
incorrecte de la plaque de platre et/ou du produit.



Fonctionnement

T Touche ON/OFF lumiére
-]:[- Sert a allumer ou éteindre I'éclairage du

plan de cuisson.

Touche de sélection vitesse «BOOST»

(b

1eéme pression: pour activer la vitesse
d'aspiration intensive «<BOOST»,
temporisée pendant 7 minutes
Remarque : 7 minutes apreés la hotte
repassera a la vitesse d'aspiration
précédemment définie

2éme pression («BOOST» activé) : pour
quitter la fonction, et revenir & la vitesse
précédemment définie.

Remarque : la touche de la vitesse
précédemment définie reste allumée
durant le fonctionnement des BOOST

Touche de sélection vitesse 3
Sert a activer la vitesse (puissance
d'aspiration) élevée

Touche de sélection vitesse 2
Sert a activer la vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne

Touche de sélection vitesse 1
- Sert a activer la vitesse (puissance
d'aspiration) basse

7] Touche allumage
o Sert a allumer la hotte et permet de

sélectionner les vitesses ;

en appuyant dessus quand le moteur est
allumé, le moteur s'éteint

Remarque : si aucune fonction n'est
activée au bout de 10 secondes, la hotte
s'éteint.
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Voyants de saturation des filtres
La hotte signale, a intervalles réguliers, I'obligation d'effectuer
I'entretien des filtres.

[ |

-ﬁj
Touches lﬂ. et allumées avec clignotement
trés lent : effectuer 'entretien du filtre a graisse.

Y T

3 |2
Touches et allumées avec clignotement
rapide : effectuer I'entretien du filtre & odeur.

Remarque : La signalisation de la saturation des filtres est
visible les 10 premiéres secondes a compter de 'allumage de
la hotte

Réinitialiser voyants saturation filtres :

[,
Appuyer longtemps sur les touches ﬁ et[

Les touches clignoteront rapidement-pour confirmer le reset
effectif

|!:|:I'|

Activation voyants de saturation des filtres
Remarque : cette opération doit étre effectuée quand la hotte est
éteinte.

- Filtre a graisse

[,
Appuyer sur les touches lﬁ. et[

pour activer la fonction

les touches s'allument avec un clignotement tres lent, pour
indiquer quiil est possible d'activer lindicateur du fitre a
graisse

| - | | o)
Remarque : Appuyer sur les touches [ L et LE—~"pour

activer ou désactiver

|!.‘.|:l-|

longtemps

- Filtre a odeur

— 1
IESNIE
Appuyer sur les touches et LE  longtemps

pour activer la fonction

les touches sallument avec un clignotement rapide, pour
indiquer qu'l est possible dactiver lindicateur du fitre & odeur
(normalement désactivé)

| - | | o
Remarque : Appuyer sur les touches[ L et LE—~"pour

activer ou désactiver




Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig.. 3-40

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 41

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systtme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a lintérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systtme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altid dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt  van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te hoge

stroomsterkte, categorie ) geheel kan
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worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een
speciaal netsnoer. Als dit snoer
beschadigd is, moet u een nieuw
exemplaar aanvragen bij de technische
dienst.

* De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

e Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.



 Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

« De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

« Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de

afzuigkap.
* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder

"Onderhoud > Lampjes vervangen” van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

« Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het

21

belangrijk dat de lokale wet-
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.
* De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! wanneer niet
de in deze instructies vermelde
schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies
wordt bevestigd, kunnen elektrische

risico's ontstaan.

+ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

+ Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

+ Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

+ Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCH UWl NG ' Sluit het product niet

aan op een (programmeerbare) timer, externe
afstandsbediening of ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

en

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven hij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:
* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC



62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

» EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tiidig vetfilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

+ Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

+ Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.
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Het installeren

Montage

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Montage paneel
(alleen voor modellen waarvoor het paneel niet bij de
afzuigkap wordt geleverd)

/\ OPGELET!

de installatie mag uitsluitend worden verricht door

gekwalificeerde installateurs. VOOR DE INSTALLATEUR: de

verantwoordelijkheid voor de installatie van de afzuigkap, met
inbegrip van de controle van de conformiteit van de eventueel
bij het product geleverde montageset, blijft uitsluitend ten laste
van de installateur. Hieronder volgen, bij wijze van voorbeeld
zonder uitputtend karakter, enkele voor de installateur nuttige
aanwijzingen:

- gebruik een brandwerend PANEEL (in overeenstemming
met art. 30 van de IEC/EN 60335-2-31), geschikt voor de
operationele omstandigheden voor wat betreft temperatuur
(ten minste 80°C) en vochtigheid (ten minste 93%) die in de
toepassingsomgeving worden bereikt;

- totaalgewicht van het gebruikte PANEEL niet meer dan 4

kg;

- bevestig het PANEEL op de afzuigkap met behulp van de

voorziene bevestigingspunten. Verwijs naar de afbeeldingen

met betrekking tot de montage van het niet bij de afzuigkap
geleverde paneel.

- gebruik voor de bevestiging van het PANEEL geschikte

mechanische middelen (niet inbegrepen in de montageset).

Elica aanvaardt geen aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel

of materiéle schade veroorzaakt door een onjuiste montage

van de gipsplaat en/of het product.



Werking

(b

Toets ON/OFF licht
Druk voor het aan- of uitdoen van de
verlichting van het fornuis.

Selectietoets snelheid “BOOST”

1e druk: voor de activering van de
intensieve afzuigsnelheid “BOOST”,
getimed gedurende 7 minuten
Opmerking: na het verstrijken van de 7
minuten keert de afzuigkap terug naar de
eerder ingestelde afzuigsnelheid

2e druk (vanuit actieve “BOOST"): om de
functie af te sluiten en terug te keren naar
de eerder ingestelde snelheid.

Opmerking: de toets van de eerder
ingestelde snelheid blijft tijdens de werking
van de BOOST verlicht

Selectietoets snelheid 3
Druk voor het activeren van de snelheid
(aanzuigvermogen) hoog

Selectietoets snelheid 2
Druk voor het activeren van de snelheid
(aanzuigvermogen) middelhoog

Selectietoets snelheid 1
Druk voor het activeren van de snelheid
(aanzuigvermogen) laag

Inschakeltoets

Druk voor het aandoen van de afzuigkap
en om de snelheid te kunnen selecteren;
als ingedrukt met ingeschakelde motor,
gaat de motor uit

Opmerking: als geen enkele functie wordt
geactiveerd gaat de afzuigkap na 10
seconden uit.
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Indicatoren verzadiging filters
De afzuigkap signaleert met regelmatige intervallen dat het
onderhoud van de filters moet worden uitgevoerd.

Toetsen
knipperend:

Toetsen

.Ir-l_i:hl en

(R |

|— zeer langzaam

voer het onderhoud aan het vetfilter uit.

F- ]

IEMIE

snel knipperend: voer

het onderhoud aan het geurfilter uit.

Opmerking: De signalering verzadiging filters is
zichtbaar tijdens de eerste 10 seconden van inschakeling
van de afzuigkap

Reset indicatoren verzadiging filters:

! |
A
Druk langdurig op de toetsen m-i en [

|!.‘.l}|

De toetsen knipperen snel—ter bevestiging van de

uitgevoerde

reset

ctivering indicatoren verzadiging filters
Opmerking: deze handeling moet op de uitgeschakelde
afzuigkap worden uitgevoerd.

- Veftfilter

Druk langdurig op de toetsen
voor het activeren van de functie

P
e
-

r—-,
|
ﬁ- en

de toetsen gaan zeer langzaam knipperen, om aan te
geven dat de indicator vetfilter kan worden geactiveerd

| Sl | 5
Opmerking: Druk op de toetsen en LE—"om

te activeren

- Geurfilter

Druk langdurig op de toetsen

of deactiveren

=3, | -
ﬁ- en =

voor het activeren van de functie

de toetsen gaan snel knipperen, om aan te geven dat
de indicator geurfilter kan worden geactiveerd (normaliter
gedeactiveerd)

[I-_..[Ie
Opmerking: Druk op de toetsen L en LLE—~"om

te activeren

of deactiveren




Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. . 3-40

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 41

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de filter
verzadiging indicatie — indien aanwezig op het model in Uw
bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water met een
hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in
het geval van het reinigen in de vaatwasser, een complete
wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de machine).
Verwijder het overtolige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

3 Advertencias

/\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para  asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension I,
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
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circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de
alimentacion especial; si el cable se
dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

+ La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte més baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no



deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

« Para la sustitucion de la ldmpara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

« No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
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dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A JATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza

eléctricos.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar s6lo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A iATENC|ON! No utilizar con un programador,

temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

g;
I,
El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.
Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones



extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Iﬁ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana estd provista de filtro de carbon, hay que
sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).
I Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta versién es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.
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Instalacion

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha

de ser transportada e instalada por dos 0 mas personas.

Montaje Panel
(s6lo para los modelos en los que el panel no se suministra
con la campana)

A\ JATENCION!
la instalacion deberd ser llevada a cabo Unicamente por
técnicos instaladores cualificados. PARA EL INSTALADOR: la
responsabilidad por la instalacién de la campana, incluida la
verificacion de la conformidad del kit de fijacion
eventualmente incluido en el producto, permanece a cargo
exclusivo del instalador. A continuacién se proporcionan, con
caracter meramente indicativo y no exhaustivo, algunas
indicaciones (tiles para el instalador:
utilizar un tipo de PANEL ignifugo (conforme al art. 30 de
la IEC/EN 60335-2-31), adecuado a las condiciones
operativas de temperatura (por lo menos 80°C) y humedad
(por lo menos 93%) alcanzadas en la aplicacion;
- peso total del PANEL utilizado no superior a 4kg;
- fijar el PANEL a la campana utilizando los puntos de
fijacion. Ver las instrucciones especificas para el montaje del
panel no suministrado con la campana.
- para la fijacion del PANEL utilizar componentes mecanicos
idéneos (no incluidos en el kit de montaje). Elica rechaza
cualquier responsabilidad por dafios a personas o cosas
derivados de una instalacion incorrecta del carton yeso y/o del
producto.



Funcionamiento Indicadores de Saturacion filtros

I

(b

A intervalos regulares la campana sefiala la necesidad de
realizar el mantenimiento de los filtros.
Bot6n ON/OFF luz

Pulse para encender o apagar la =y I |
iluminacion de la placa de coccién. , 'ﬂ“ . .

Boton y encendidos con luz
Boton de seleccién de velocidad parpadeante muy lenta: realice el mantenimiento del filtro
“BOOST” de grasas.

— I
RN, . 7+ &
1° presion: para activar la velocidad de Botén y =  encendidos con luz
aspiracion intensiva "BOOST", parpadeante veloz: realice el mantenimiento del filtro
temporizada por 7 minutos para olores.
Nota : transcurridos los 7 minutos la
campana regresara a la velocidad de Nota: La indicacion de saturacion de los filtros es visible
aspiracion precedentemente configurada dentro de los primeros 10 segundos del encendido de la
. . campana
2° presion (de “BOOST" activado) : para
salir de la funcién, y regresar a la Reset indicadores saturacion filtros:
velocidad precedentemente configurada. —q.ll i |
e

Nota: el botén de la velocidad Pulse de modo prolongado los botones H_ﬁ y[ |
precedentemente configurada permanece Los botones parpadearan velozmente-confirmado el reset
iluminado durante el funcionamiento de
los BOOST Activacion indicadores saturacion filtros

Nota: esta operacion debe ser realizada con la campana
Boto6n de seleccion velocidad 3 apagada.
Pulse para activar la velocidad (potencia
de aspiracion) alta - Filtro de grasas

Ny —

Boto6n de seleccion velocidad 2 Puse los b | | -ﬁ-'l [ e d g

Pulse para activar la velocidad (potencia ulse los - botones .y LKL de modo
prolongado para activar la funcion

de aspiracion) media o
los botones se iluminan con luz parpadeante muy lenta,

Boton de seleccion velocidad 1 para indicar que se puede activar el indicador de filtro de
Pulse para activar la velocidad (potencia grasas
de aspiracion) baja [ T | | o |

Nota: Pulse los botones Ly LLE——~"para activar

Botdn de encendido

Pulse para encender la campana y
permitir la seleccion de las velocidades;

si es presionado con el motor encendido,

0 desactivar

- Filtro para olores

el motor se apaga — e

Nota: si no se interviene en ninguna | |-}f_[-'| [ 5

funcion después de 10 segundos la Pulse los botones y UL de modo
campana se apaga. prolongado para activar la funcion

los botones se iluminan con luz parpadeante veloz,
para indicar que se puede activar el indicador de filtro
para olores (normalmente desactivado)

- | | Q|
Nota: Pulse los botones [_ y LL——"para activar

o0 desactivar
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utlice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. . 3-40

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacién de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves 0 bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 41

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccién de alimentos.

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las ldmparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.
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PT - Instrucdes para montagem e utilizacéo

Siga especificamente as instrugbes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instruces indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiracéo de fumos

e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instru¢des de uso,

manutencdo e instalagdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

+ Leia cuidadosamente as instrucBes: apresentam
importantes informagBes sobre a instalagdo, uso e
seguranca.

»  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

+ Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifigue se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
nao prossiga com a instalagao.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" séo

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas nao fornecidas, que devem ser compradas.

3 Adverténcias

/N Conexo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo. Se ndo
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacao,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensao Ill, de acordo com as regras
de instalag&o.
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A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo
de alimentagdo especial; no caso do
cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

* A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogéo
e a parte mais baixa do exaustor nédo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogbes elétricos e 65 cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogéo
a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagao.

* Antes de fazer qualquer operagéo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

» Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operacOes de instalacdo e
manutencé&o.

+ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessérias instrugdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criancas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem



ser feitas por criancas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicacbes no manual, nas instrugdes de
manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

« Para a substituicio da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencao/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante
respeitar rigorosamente 0s regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
nao pode ser conectado a outro sistema
de ventilagdo ja existente que esteja a
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ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAQ! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes,

pode resultar em riscos elétricos

+ N&o utlizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

+ Nunca utlizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalag&o, ou, se no for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para 0s parafusos que séo
identificados no Guia de Instalagéo.

« Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO! N&o utilizar com um programador,

temporizador, telecomando separado ou qualquer outro
dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para 0
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo =mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagao devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagbes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

* Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situacBes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
méaximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Iﬁ Versdo evacuagdo para 0 exterior Os vapores
séo evacuados para 0 exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conex&o que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENCAO!

O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexé&o.

/N\ ATENCAQ!

Se 0 exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes

deverdo ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com diametro equivalente a saida de ar (falange de

unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior, pode provocar a diminuicéo do desempenho

de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento ndo inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

I Evitar alteracBes drasticas da se¢&o do tubo (didmetro).

. Versao recirculago

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.
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Instalacéo

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalacéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (¥) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

Produto com peso excessivo. A movimentacdo e a
instalacdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

Montagem do painel
(apenas para modelos em que o painel ndo é fornecido com o
exaustor)

A\ ATTENZIONE!

a instalagéo deve ser realizada apenas por instaladores

qualificados. PARA O INSTALADOR: a responsabilidade pela

instalagéo do exaustor, incluindo a verificagdo da
conformidade do kit de fixacdo eventualmente incluido no
produto, permanece como responsabilidade exclusiva do
instalador. Seguem-se, a titulo de exemplo mas nao
exaustivo, algumas informagdes Uteis para o instalador:

- utilize um tipo de PAINEL a prova de fogo (em
conformidade com o art.° 30 da IEC/EN 60335-2- 31),
adequado as condigdes de temperatura de funcionamento
(pelo menos 80 °C) e humidade (pelo menos 93%)
atingidas na aplicacéo;

- peso total do PAINEL utilizado néo superior a 4 kg;

- fixe 0 PAINEL ao exaustor através dos pontos de fixagao.

Veja as ilustragdes dedicadas a montagem do painel ndo

fornecido com o exaustor.

- para a fixagdo do PAINEL, utilize componentes mecanicos

adequados (ndo incluidos no kit de montagem). A Elica

declina qualquer responsabilidade por danos pessoais ou
materiais decorrentes da instalagao incorreta de placas de
gesso cartonado e / ou do produto.



Funcionamento

I

(b

Tecla ON/OFF luz
Prima para acender ou apagar a
iluminag&o do plano de cozedura.

Tecla de selegdo de velocidade
“BOOST”

1.2 pressdo: para ativar a velocidade de
aspiracdo intensiva “BOOST", com
duracéo programada para 7 minutos
Nota: decorridos 0s 7 minutos, o exaustor
voltara a velocidade de aspiragao
anteriormente definida

2.2 presséo (com o0 “BOOST"” ativado):
para sair da fung&o e voltar a velocidade
anteriormente definida.

Nota: a tecla da velocidade anteriormente
definida permanece iluminada durante o
funcionamento dos BOOST

Tecla de selecéo da velocidade 3
Prima para ativar a velocidade (poténcia
de aspiracéo) alta

Tecla de selecéo da velocidade 2
Prima para ativar a velocidade (poténcia
de aspiracdo) média

Tecla de selecéo da velocidade 1
Prima para ativar a velocidade (poténcia
de aspiracéo) baixa

Tecla de ligacdo

Prima para ligar o exaustor e permitir a
selecdo das velocidades;

se premido com o motor ligado, 0 motor
desliga-se

Nota: se ndo intervir em nenhuma funcéo
apos 10 segundos, o exaustor desliga-se.
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Indicadores de saturacéo dos filtros
A intervalos regulares, o exaustor indica a necessidade de
executar a manutengéo dos filtros.

[ |

-ﬁj
Teclas e acesas com luz
intermitente muito lenta: efetue a manutencéo dos filtros
de gordura.

[ |

-_H_II
Teclas .ﬂ' e acesas com luz
intermitente rapida: efetue a manutencdo do filtro de
odores.

Nota: A sinalizacdo da saturacéo dos filtros é visivel nos
primeiros 10 segundos ap6s a ligagéo do exaustor

Reset indicadores de saturag&o dos filtros:

— |
ERIE
Prima longamente as teclas el |

As teclas piscam rapidamente—para confirmar a
reiniciacéo efetuada

Ativacdo indicadores de saturacéo dos filtros

Nota: esta operacdo deve ser executada com o exaustor
desligado.

- Filtro de gorduras

—, |
# (|2
Prima as teclas e LI longamente para

ativar a funcéo
as teclas iluminam-se com luz intermitente muito lenta,
a indicar que se pode ativar o indicador filtro de gorduras

— Q|
Nota: Prima as teclas [_ e LLL—~ para ativar ou
desativar

- Filtro de odores

— 1
[I=. [z
Prima as teclas e LE  longamente para

ativar a funcéo

as teclas iluminam-se a luz intermitente rapida, a
indicar que se pode ativar o indicador do filtro de odores
(normalmente desativado)

(1 - | | o |
Nota: Prima as teclas [_ e LLL——" para ativar ou

desativar




Manutencdo

Limpeza

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. . 3-40

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louca a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na méagquina da louca, mas suas caracteristicas de
filtracdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s0 para a versdo filtrante)
Fig. 41

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacdo de alimentos.

O filtro de carvdo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagéo da saturag&o dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louca a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar 0
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Substituicao das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminac&o melhor e uma duracéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de
servico autorizado de pegas de reposicéo.

34



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBnaTE auoTnPEa TIG 0BNYiEG TTOU aVOPEPOVTAI OE AUTO
10 eyxeipidio. Aev avahapBdvoupe kapia eublivn yia Tuxov
duoyépeieg, nuIEG A TIUPKayIEG TIOU  TTPOKOAOUVTAI  Kall

TIPOEPXOVTQI OTTO TV WN THPNOT Twv 08NYIWV TTIoU avagépovial

g€ auTO TO EYYeIpidIo. O ammoppPOPNTAPAG EXEI KATAOKEUAOTE Yia

TV aTopPOPNOT KATIVWV KOl OTPWV payEIpENaTOG Kal EXEl

OXedINOTEN OMTOKAEIOTIKA Y10l OIKIOKF XPAON

O omoppoPnTNPAg UTTOPEi Vo Trapoudifiosl SlaPopég o€

oxéon pe Ta oxEdIa Tou TrapovTOog eyxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg xpAong, OuVIAPNONG Kal  EYKATAOTOONG

TapapévouV ol idieg.

+  Eivai onpavtiké va diatnproTe 1o rapdv eyxelpidio yia va 1o
oupBouAeleaTe  oTroldATIOTE OTIVUR TO  XpeldleaTe! e
TEPIMwon  TWANong,  Oaveloyol A HETAKOMIONG,
BePaiwbeire 61 BpiokeTal cuokeuaapévo padi Pe To TTPoidv!

o NioBdote TIPOOEKTIKA TIG 0OnyiEG: TIEPIEXOUV  XPRTIMES
TIANPOQOPIES YO TNV EYKATAGTAON KAl XPriam TOU TTP0IGVTOG
kai yia mv ac@dheia aag!

o Mnv em@Epete NAEKTPIKEG A PNXaVIKEG AAAaYEG OTO TTPOIOV 1
oToug owAfveg egagpwang!

o [piv TpoXwPACTE O TV EYKATAOTAON TNG OGUOKEUAG
BeBaiwdnTe o1 GAa TO EEOPTARATA BEV EXOUV UTTOTTET {IdL.
e avtiBem mepitTwon va pBeTe g Mg e Tov TTWANT
00G Kall VOl PNV GUVEXIOETe pe TNV eyKaTdiaTaon.

Inueiwon: Ta egapmuara Tou @épouv 10 GUMRoA0 "(*)" eival

TIPOQUPETIKA  eEapTrApaTa Kai diamiBevial povov g OpIoUEVa

poviéha 1y eival TipdoBeTa efaptpaTa TIou TrapéxovTal pOvo

KOOIV ayopdG.

@ Mpondomoinoeig

/N HAeKTpIKN OUVOEDT)

H 1001 TwV KEVIPIKWY Qywywv TTPETTEI VO
QVTICTOIXEl O€ QUTAV TTOU QvayPAPETal
0TV XOPOKTNPIOTIKA ETIKETQ,
ToTmoBeTuévn  OT0  EOWTEPIKG  TOU
amoppoenmipa. Edv mapéxetal n Tpila,
OUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXN
pelparog  TOU, OUUQWVA  E  TOUG
TIPOPBAETTOUEVOUC KavovIoUoUG, TTPETTEI va
Bpioketal og TPOOITA Cwvn, akOUn Kai
ETA TV eykatdoTaon. Edv dev rapéxeral
n Tpila  (mpoPAemOuEvn  OUVdEON
ameuBeiag ue 10 pelpa) 1 n mpila dev
eival o€ Tpoaaaiun {wvn, akoun Kai Petd
v EyKardoTaon, £QOPUOTTE  Evav
OITOAIKG OIOKOTITN WOTE va TTANPE Toug
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Kavoveg ao@aAeiag Tou eGaagalifouv Tnv
oAokAnpwpévn amoouvdeon TOU
OUCTAUOTOG O  TIEPITITWON  UTIEPTAONG
(kamnyopiag 1Il), cUuewva pe TIC 0dnyieg
KQll TOUG KOVOVEG EYKATACTATEWC.

A\ NPOEIAOMOIHEH! mpiv guvdéaeTe T0
ougTnUa  TOU  aTroppoPNTAPA  WE  ThV
NAEKTPIKN  eykataoTaon kai Befaiwdeite
yla TNV owaoT Tou AsIToupyia, va eAEyXeTe
mavTote €Av TO0 KOAWdIO oUVdEONS Eival
0pBa povTapiapévo.

O amoppoenmpag éxel Eva €1d1kd
NAEKTPIKO KaAwdio Tpoodoaiag. Z¢
TIEQITITWOT PBOPAg Tou KaAwdiou, (nThaTe
TO OTT6 TNV UTINPETia TEXVIKAS BoriBeIag.

* H e\dyiom ambotaon peTagu g
EM@AveIag TG PAONG €O0TIWV KAl TOU
KOTWTEPOU  PEPOUG  TOU  OTTOPPOPNTAPA
kouivag Oev TIPETTEl va gival PIKPOTEPN
Twv S0eK. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIVWV KaIl Twv B65¢K OTNV TIEPITITWON
KOUCIVWV UYPOEPIOU I WIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykaraoTaong yia Baon
€0TIOV e aéplo  KaBopilouv  pia
peyaAUTepn amooTaon, TPETEI va TV
AaBete uTdyn.

* Mpiv ekteAéoeTe omoladnToTe diadikaaia
KaBapIoUOU i GUVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE
N OUOKEUN amoé 10 peupa, Byadovrag 1o
@I amé v TpiCa 1 KAcivoviag Tnv
NAEKTPIKI| TTAPOXNA).

* [0 0Aeg TIG epyaaieg eykardoTaong Kal

ouviipnong  XPNOIKOTIOIEITE  YAVTIOl
gpyaciag.
« H ouokeup auty umopei  va

xenoiyotroinBei ammo maidid nAikiag 8 etwv
Kal GQvw Kal OTTO ATOHA HE  HEIWUEVEG
OWMATIKEG, AIOBNTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG
ouvaromreg i EMeIyn  epmelpiag  Kal



yvwong, €av emBAETovTal fi €xouv AGRel
0dnyieg OXETIKA e T Xpron TS OUCKEUAS
ME ao@aA) TPOTTO Kal KaTavoolv TOug
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv agrvete pikpd Taidid va Taidouv e
Tr GUOKEUN.

* O kaBapiopés kai n ouviipnon dev
TIPETTEI VA TIPAYMATOTTOIOUVTAI aTT6 TTadId
XWwpi¢ emiBAeyn.

« Otav oTov XWpo TIOU AsITOUpyEi O
QTTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl OUOKEUES
kalong agpiou i GAwV Kauaipwy, TIPETTEN

va  €fao@ahiCeTal  TAvta  ETTAPKAG
0EPIoUAC.
« O amoppopnmpag  TpEMEl va

kaBapiletal ouaTnuarkd, 1600 ecwTEPIKA
600 kai eqwrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), og kdbe TepiTTwon
dwaoTte peyGAn TTpocoxy OTIC 0dnyieg
OUVTAPNONS TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDiOU.

* H un ™pnon Twv KOVOVIOHWY OXETIKA LE
Tov KaBapiopo6 Tou amoppoentipa Kai Thv
avtikatdotaon  kalr - kaBapioud  Twv
QINTPWV UTTOPET VO TIPOKOAEDEI TTUPKAYIEG.
* ATrayopeUeTal auaoTnpd TO HayEipEUa O
QAoya  (pAopmé)  kGtw  omod  TOV
QTTOPEOPNTAPAL.

* AvTIKOTaOTAGTE TOV AQUTITAPA HOVO LE
idlou TUTTOU AautTipa (BAETTE KeQAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTAONS  AQUTTTAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAelBepng QAOYOS KATOOTPEQPE
T0 QINTPA KaI pTTOPEI VO TIPOKANEDEI
Tupkayid, yia autd Ba TpEmEl  va
OTTOQEUYETAl.

To mydviopa TpEmel va  yiveral uTmo
Eheyxo €101 WOTE va amo@euxBei pwid
amo utepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povdada eoTiwv
Bpioketal o€ Acitoupyia, Ta TPOGRACIUA
HEPN TOU aTTOPPOPNTAPA WTTOPET Va €ival
(eoTa.

* Mn OuvoEETE TN GUOKEUR OTO NAEKTPIKS
Oiktuo edv dev  €xel  OAoKAnpwBEl n
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gykaTaoTaon.

* [pémel va mpolvtal mOoTd OAol ol

IOXUOVTEG  TOTTIKOI  Kavoviopoi  yia  Ta

TEXVIKAL PETPA KOl TO PETPA 00QaAEiag TG

EKKEVWOTG TWV KOTTVWV.

+ O aépag tou amoaretal dev TPETTEN val

KaTeEUBUVETQI o€ aywyo !l

XPNOIUOTTOIEITAI YIO TNV EKKEVWAT KATTVOV

TTOU TTOPAYOVTAl OTTO OUOKEUEC Kauang

agpiou i GMou €idoug kauaon.

A ATENCAQ! Edav n eykardataon Bidwv

Kal  oTNPIYMATWY  oTepéwang Oev  yivel

oUJQwva Pe TIC 0dnyieg, JTOpEi  va

TTPOKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKAG QUOEWC.

* Mn XpnOIHOTIOIEITE A UV OQRVETE Tov aTTopPOPNTAPa XWPIG

Aaumeg owotd TomroBempéveg, egarmiag evdexOpevou KivdUvou

nAektpomAngiag.

* Mn XPNOIWOTIOIEITE TTOTE TOV ATTOPPOPNTHAPA AV BEV Eival TWOTA

TOTTOBETNEVO TO PETOMIKG TTAEYal

* Mn xpnoiuorroieite MOTE Tov ammoppogntipa oav €Timedo

OTAPIENG, EKTOG av avaPEPETal PNTA OTO EYXEIPIOIO.

+ XpnaipotmoiiaTe povo Tig Pideg OTEPEWONG TIOU TIAPEXOVTAN LE

70 TIPOIV eykaTdaTaong A, av dev TTapéxovTal, TIpopnBeuTEiTe ToV

OwoTO TUTTO BIBWY.

+ XpnoipotoifaTe 10 owaTd PéyeBog Piduv, dTwg opideTal oTIG

Odnyieg eykaraoTaong.

+ e mepimwon au@iBohiag, oupBouleuteite avtimpdowTo
€¢0UC1000TNPEVO KEVTPO EEUTINEETNONG.

A. MPOZOXH! Na pnv  XpnoldoTroieiTal e

TIPOYPOUHATIOTY,  XPOVOUETPO, EEXWPIOTO  TNAEXEIPIOTAPIO A
0TT0100ATTOTE (AN GUGKEUK TTOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOATWG.

Aut n ouokeur) @épel ariuavan cUugwva e v Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC oxeTka pe Ta ATIOPPITITOREVA NAEKTPIKG Kall
nhextpovikd e¢aptiuara (WEEE).

E¢aopahifovtag 611 10 TIpoidv autd amoppiTreTal owotd, Ba
Bonbrigete otV TPAANWN TBaVE apVATIKWY ETITITWOEWY YIa TO
TepIBAMoV Kkai Ty avBpwrTivn yeia, ol oTroieg Ba popolaav va
dnuioupynBolv amé Tov akaTtAANAO XEIPIoPS auTOU TO TIPOIOVTOG
WG aTopPIYKa.

To oluforo mmmm TGvw OTO TIPOIGY, 1) OTA Eyypaga Tiou
ouVOdEUOUY TO TIPOIGV, UTTIODEIKVUEI OTI QUT N OUOKeur Oev
uopei va BewpnBei oikiakd amoppikua. Avti yia auté Ba Tpéel
va TopadoBei ato katdAnAo onpeio TepICUNOYAG yia TV
QVOKUKAWGT) Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY §optnudTwy. H
amoppIwn Tou TIPETTEI va TIPAYHATOTIOIEITI TNPWVTAG TNV TOTTIKA
vopoBeaia yia v diGBean Twv ammoppIkUdTwY.

Ma 1Mo AeTrTopepeic TTANPOPOPIES OXETIKA HE TV ETTECEPYaTIa, TV
TEPIOUMOY Kal TV avakUKAwon autol Tou  TTPOIOVTOG,



TIapaKaAoUpE ETTIKOIVWVACTE LE TO apUGSIO YPOPEID TV TOTTIKAG
autodioiknong, MV TOTTIK 0OG UTMPEIa aTTOKOIONG OIKIOKWY
QTToPPIMKATWY A TO KATAGTNUA GTTOU AYOPACATE AUTO TO TTPOIOV.

H ouokeun éxel oxediaoTei, OOKIUAOTEI KOl KATAOKEUQOTE
oUPQVa PE TV

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpotaoeiS yia pia OwoTh
XPon o0Twg WaTe va PelwBouv of TEPIBAMOVTIKEG ETTITITWOEIS:
EvepyotroifaTe Tov amoppo@nTipa aTnv eAAXIOT TaximTa étav
OpYIOETE TO HOyEpEUa Kal OQROTE TOV QVOUPEVO yia Aiya AetTd
HETA TO TEAOG Tou payelpéuarog. Aughote v TaxitnTa pévo o€
TIEPITITWON  PEYAANG  OUYKEVTPWONG KOmvoU kal OTHOU  Kal
XPNOIWOTIOINGTE TNV ETTITAXUVOUEVN TaXUTNTA POVO OE aKPQiEG
KOTAOTACEIS. AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO evepyou GvBpaka 6tav Ba
Tipémel va diampn6ei pia kahf amédoon Mg peiwang g ooung.
KaBapiote 10 giAtpo Aitoug étav Ba Tpémel va SiamnpnBei pia
kaAr) ammédoan Tou QiATpou AiTToug. XpnaIuoTionaTe T péyiaTn
OIGUETPO TOU CUOTAUATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTTODEIKVUET
0T0 £YXEIPIOIo auTd, 0UTWG WATe va BeAtiaTomoinBei n amm6do0N
kai va eAayiaTotroinBei o 86pupog.

Xpfon

O ammoppoPNTAPAG EXEI KATOOKEUADTET KOTA TETOIO TPOTIO WOTE Va
pmopei va - xpnoiuotoinBei it wg  T0TOG  amoppdenang
eqwrepikng  ekkévwong  (Ue  aepaywyd) EiTE wg  TUTTOG
QIATpapioPATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWGNG.

"Exdoon e¢aepiopol
Ze qumyv TV TIEPITITWON o1 aTyoi ammoBAaAovTal OTO EEWTEPIKG
TiEPIBAMoV péow vog eIBIkoU aywyoU eEaepIoOU TIoU GUVOEETAN
pe 10 dakTUAIO OUVSEDNG TToU PPICKETal OTO TIAVW WEPOG TOU
aToppoenTpa.

/\ TIPOEIAOMNOiHZH!

O owhrvag egaepiopol dev TTAPEXETAI KAl TTPETTEN VO AYOPADTE.
H diGpeTpog Tou aywyoU egagpiopol TTPETEN val Eival aviaTolyn
pe T S1dpeTpo Tou dakTuhiou alvdeang.

/\ TIPOEIAOMOiHZH!

Edv o amoppopnmpag £xer giAtpo evepyol GvBpaka, TOTE autd

TIPETTEN VO AQaIlPEDEL.

JuvBETE TOV QTTOPPOQPNTAPA HE TOUG OWANVES EKkEVWONG

KOTIVOV TTGVW OTOV TOiXO WE BIGETPO avTiaTolxn TG €6dou

aépal.

H xpfon owAvwv pikpoTepnG dIOPETPOU ExEl OOV aTTOTEAEOHA

TV Heiwon MG amoppoenTIkig IKAVOTTAS Kal T OpaOTIKA

algnon tou BopUou.

sz avahapBavoule kapia EuBUVN yia TO GUYKEKPILEVO BEpa.

I XpnoiuomomoTe évav aywyd 600 T0 SuvaTOv LIKPGTEPOU
HrKOUG.

I XpnoipotoIaTe évav aywyd e 600 To duvartév AiyoTepeg
ywvieg (Léyiom ywvia : 90°).

I Amogelyete dpacTikég aMayég g diamoprg Tou aywyou.
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‘Exdoon @iATpapioparog

To @iATpo aaipei Ta AiTm Kail TIG PUPWBIES OTTO TOV EGAYWLEVO
0épa TIPIV SIOKETEUTEI OTO E0WTEPIKG TOU GuaTiou péow g
E€TAVW OXApPag.

[MPOKEIPEVOU VO XPNTILOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA € QUTO TOV
T0TI0, TIPETEI VO EYKOTOOTACETE éva olomua  TpdoBetou
@IATpapiouarog, Baaiopévo aTov evepyd GvBpaka.

EykaraoToon

EykaraoTaon

Mpiv va apyioere ye TRV eykaTaoToon:

+  EMy&e 6m 10 Tpoidv  Tou ayopdaare £xel 10 KaTGAAnAo
péyeBog yia Tov ETIAEYLEVO XWPO EYKATACTAONG.

+ o va agaipéoere, Oeite €TTIONG TIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUG.

o AgaipéaTe T0 ) Ta GiATpa evepyou GvBpaka, GV TTapEXovTal
(Geire emiong T Oxemk Tapdypago). Autd 1} autd
TOTTOBETOUVTAI WOVO €Gv BEAETE va XPNOIUOTIOIRCETE TOV
ammoppoenTpa e Tov T0TIo QIATPAPICHOTOG.

o EMéy&e (yia mv petagopd TG OUOKEURG) 611 Oev UTIGPKE!
GMo TrapeyopEvO UAIKG péca aTov ammoppo@nmipa (TX.
TIOKETO e PidEG, eyyuNaElg, KATT), TEAIKWG aQaIpéaTe Ta Kal
KPOTAOTE TAL.

Mpoiov pe peydho Bapog. H petakivnon kai n eykardoraon

TOU OTTOPPOQPNTAPA TIPETTEI Va Yivel TOUAdYIoTOV oo 8Uo i

TMEPITOOTEPOUG OVOPWITOUG.

TomoBérnon MaveA
(16vo yia povTéAa oTa oTroia To TIAveA dev TrepIABAvETal oTov
€COTTANIGO TOU OTTOPPOPNTHPA)

A\ MPOZOXH!

1 EYKOTAOTAOT TTPETTEN VOl EKTEAEITON OTTOKAEIOTIKG OTTO
eCe1dikeupévoug eykaraoTémeg. A TON ETKATAZTATH: v
€uBUVN YIa TNV EYKATAGTAOT TOU ATTOPEOPNTAP,
oupTepIAapBavopévou Tou EAEYXOU TG GUPHOPPWANG TOU KIT
OTePEWONG TTOU EVOEXOMEVWG TrEPIAaPBAVETaI GTO TIPOIGY, PEPE!
OTTOKAEIOTIKG O EYKOTOOTATNG. 11 GUVEXEID OVOQEPOVTA,
€VOEIKTIKG OAAG GY1 TIEPIOPITTIKG, OPICUEVES XPrTIMES 00NYiE yia
TOV EYKATACTATN:

- xpnoiotoiaTe évav Tupdvroxo Tutro MANEA (o€
oupppewan pe 1o apb. 30 Tou IEC/EN 60335-2- 31),
karéiAAnAo yia Tig auvBrikeg Bepuokpaaiag (TouhayioTov 80°C)
kai uypaaiag (Touhdyiatov 93%) Acmoupyiag Trou
ETTITUYXAVOVTOI KOTA TNV EQOPHOYT),

- 10 guvohiké Bépog Tou MANEA Tou ¥pnaipoToleital Gev TpETel

va &emepvd Ta 4 kg,

- aTepeware 10 MANEA aTov ammoppo@nTrpa HEGW TwV OTUEiwv

oTepEwang. AEiTe TIG EIKOVEG OXETIKA e TV TOTIOBETNON TOU TIAVEA

Tou dev TepIAapBdvetal aTov eE0TTAIGHG Tou amoppoPnTAEaL.

- yia m oTepéwan Tou MANEA xpnaipotmoinaTe kardAAnAa

unxavika egaptrpara (Gev oupTrepIAapBAvVOVTal aTo KIT

ouvappoAdynong). H Elica Sev avahapBaver Ty eubivn yia Tuxév

{nuIEG O€ GTopa ) QVTIKEIPEVD TTOU OQEIAOVTAI TN Un CWOTH

€YKQTAOTOOT TNG YUWOOQvidag K/ Tou TTpoidvTog.



Acitoupyia

[ MARkTpo ON/OFF @wTiopol
-jﬂ MatioTe yia va avayete 1 va ofroete 10

QWTIONG TNG EOTIOG HAYEIPEUATOG.

MARKTpo emidoynAg TaxiTnTag «<BOOST»

(b

1° éTnpa: yia evepyotroinan e uwnAig
TaxUTnTag amoppdenang «BOOSTy, pe
XPOVIKA pUBuIoN 7 AemTwv

Inpeiwon : agol TapéABouv Ta 7 AeTTTd,
0 aTTopPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI OTNV
TaxUTNTa OTTOPPAPNONG TTOU €iye
puBICTEN TTPONYOUNEVWG

2° wérnpa (ue 1o «BOOST»
evepyoTroinpévo) : yia £§0do ammé
Aeroupyia Kail EMOTPOPH OTNV TAXUTNTA
TIOU €iYe PUBUIOTET TIPONYOUEVLG.

Inueiwon: 1o TAAKTPO TG TaxUTnTag Trou
eixe pUBMIOTET TTPONYOULEVWG TIOPALEVEL
avappévo kata m didpkeia TG
Aeimoupyiag Twv BOOST

MARKTpo emidoyng TaxiTnTag 3

MatioTe yia va evepyoToinoeTe TNV
Tax0mra (1ox0 amoppdenang) Tou eival
ugniq

11}

MARKTpo emidoyng TaxiTnTag 2

MaThOTE yIO va  EVEPYOTIOINCETE TNV
Tax0mra (1ox0 amoppdenang) mou eival
peoaia

MAAkTpo emidoyng TaxiTnTag 1

— MatioTe yia va evepyoToinoeTe TNV
Tayumra (10x0 amoppdenong) mou eival
XaunAn

MARKTpO evepyoTroinong

Mamhote  yia  va  avayetre  Tov
aTmopPOPNTAPA KAl YIa VO UTIOPECETE va
emAEEeTe TV Tax 0T TaL.

Av 10 TIOTAOETE EVW N OUCKEUR Eival
avappévn, 1T auTr oPrvel

Inpeiwon: av Oev TpoPeite o€ Kamoia
Tapéppacn Uotepa amd 10 deutepdAeTTal

0 aTmoppoPnTPag aRAVEL.
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Atikteg Kopeopol @iAtpwv
Ava Takta xpovikd SlaoTiuata o amoppoPnTpag €I50TOIE
yia TV avaykn KTEAEONG TG OUVTAPNONG TwV QIATPWY.

T |

!

|
MAAKTPa -1:1- Kal
avaBooPrvel TOAU apyd :
@iATpou )\hﬂ)ug.
3
MAAKTpa Kal
avaBoaPrhvel ypAyopa :
@iATpou oopwv.

avappéva e ewg Tou
EKTENEQTE OUVTAPNON TOU

(b |

avappéva Pe Qg Tou
eKTENEOTE  guUVTAPNON TOU

Inpeiwon: H edomoinon kopeopoU Twv  QiATpwv
gu@avieral eviog Twv Tpwtwv 10 SeutepoAémTwy amod
TNV EVEPYOTTOINGT TOU ATTOPPOPNTAPA

Emavagopd SeIKTWV KOPETHOU PIATPWV:

|!.‘.l}|

iy .
|
MomoTe TapareTapéva Ta TARKTPa I]E Kai [

Ta mhAkTpa avaBooprivouv ypryopo-emBeRaivovTag v
€KTEAEON TNG ETTAVOPOPAG

Evepyotroinan deikTwv KopeapoU QiATpwv

Inpeiwon: auth n evépyela TIPETTEI VA EKTEAEITAN PE TOV
aTropPOPNTAPA GRNTUEVO.

- ®ikTpo Aitroug

S 3
| ~
MomoTe Ta TAAKTPa I]E Ka [ | ™ miapareTagéva

Y101 VO EVEPYOTTOIRTETE Tn AciToupyia

10 TAAKTPO QwrtiovTal e @wg TTou avaBoofrivel oAl
apyd, utrodeikviovtag OTi uTropei va evepyotroinBei o deiktng
@iATpou AiTroug

I-..0
Inpeiwon: Mamote Ta TAdkTpa L kai LLE—="yial
EVEPYOTTOINGM ) ATTEVEPYOTIOINGT

- QiATpo oopwv

. v |
[I..[I2
MomaTe Ta TARKTPQL kar LE ™ moparetapéva

Y101 VO EVEPYOTTOIRTETE TN AeIToupyia
10 TAMAKTPO Qwrtidovial pe @wg Tou  avafooPivel
ypriyopa, utrodeikviovtag 611 UTTopei va evepyotroinBei o
Oeikmng QIATPOU 0O MWV (TUVIBWG OTTEVEPYOTTOINUEVO

[- .0
Inueiwon: Momote Ta TAdkTpa L kan LLE—="yia

€EVEPYOTIOINGM ) ATTEVEQYOTIOINGT




Luvtnpnon

KaBapiopog

lMNa Tov kaBapiopd xpnoiporoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputaviikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoplyetre TN xpARon  Aelavtikawv - péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta AiTrol

Eik.. 3-40

Luykparei To cwyaridia AiTroug ou TpoépyovTal amd To
payeipepa.

Mpémer va kaBapietar pia @opd Tov pfva  ( / étav 10
oUoTnua vOEIgNG Kopeapol Twv QIATPWY — £av TTPoBAETETI
070 MOvIEAO TIOU €xeTe amoOKMOEl — Oeiyvel auty v
avaykaiéTnTa), Pe aTOPPUTIAVTIKG Trou dev xapalouv, EiTe
010 XépI ) OTO TAUVIAPIO TIATWY TO OT0I0 TPETEl va
puBpioTei o€ xapnAi Beppokpacia kal g gUvTopo KUkAo. Me
10 TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TTIATWY TO QIATPO yia Ta AT
MTTOPEl EAQPPWG VA XAOEI TO XpWa Tou oME autd dev
peTaBaMer TG 1816TNTEG QIATPapioPATOG.

lMNa va Bydhere 10 @ikTpo yia Ta Aitm TpaBnge v Aapr
OTTOOUUTTAOKAG.

®1ATpo avBpaka (Jovo yia ToV TUTTo
QIATPOPITHATOG)

Eik. 41

Amoppo@d TIg SUCAPEDTEG OGPEG TTOU TIPOEPXOVTAI ATIO
TO Hayeipepa.

To @ikTpo GvBpaka ptopei va TTAUBET kaBe duo prveg (1) 6Tav
10 oloTnua évdeigng KopeopolU Twv QIATpwv — €av
TIPOBAETIETI OTO HOVTEAO TTOU KOTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TV
avaykn) oe (eatd vepd Kal I6QVIKE QTOpPUTIAVTIKA i OTO
mAuvTplo maTwy ot 65°C (ov TepiTTwon TAuCigaTog aTo
TAuvTpIo TATWY va yivel 0AOKANPOg 0 KUKAOG Xwpig GAAa
marika péoa).

AgaipéaTe 10 vepd TTOU TIAEOVACE XWPAS VA KOTAOTPAYET TO
@iATpo, peTd BAATE To 0TV @oupvo yia 10 Aemra ae 100°C yia
va &epabei opiaTikd.

AVTIKOTAOTACOTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kai k&Be popd
TI0U TO Travi €XEl UTTOOTET {nuIdL.

AvtikaTaoTaon Aaytreg

O amoppognmpag diabétel  oUoTNUa  QwTIoPOU  TIou
xpnaiyotolei Tv Texvooyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrar apiato gwriopd, diapkeia éwg 10
QOpEG peEYaAUTeEPN Twv KOIVWV AQPTITpwY eV TrapaAAnAa
emTpéTTouv TV e§oikovounon éwg Kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

[ TV avTIKaTaoTaoN Twv AQUTITAPWY, ETTIKOIVWVAGTE YE TO
€€0Ua1000TNPEVO KEVTPO AVTAAACKTIKWV.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frinsager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilia sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual s att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | héndelse
av forsaljning, 6verlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Lés instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéndning och
sakerhet.

« Utfér inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

@ varningsforeskrifter

/\ Elektrisk anslutning
Néatspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. 1 det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget &r placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran néatet i
samband med 6verspanningsklass Il i
enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med nétspanningen att den
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fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Flakten &r forsedd med en speciell
elkabel, kontakta darfor vart tekniska
servicekontor om kabeln skadats.

« Minsta fillitna avstdnd mellan
kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av hostadens huvudstrombrytare.

» Anvénd alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.

. Flaktképan ska rengodras regelbundet
béde invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | RNADEN anvisningarna i
instruktionerna skotsel
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte

for maste



observeras kan detta medféra brandrisk.
« Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

« Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen &r i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

« Anslut inte apparaten till elnétet innan
installationen &r helt slutférd.

« Vad betréaffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Uthlasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

» Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

» Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A. VARNING! Anvind inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fiérrkontroll eller ndgon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
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and Electronic Equipment, WEEE).
Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milip och var hélsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa rtt sitt.

oy

I
Symbolen wmmw pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet limnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestammelser for avfallshantering.
Fér mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljdpaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och dnga och anvénd ¢kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvéndig evakuering eller som filterversion med intemn
atercirkulation.

Iﬁ Fréanluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/N VARNING!

Avledningsrdret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r férsedd med kolfilter skall dessa tas ur.
Roren och utlopps6ppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutsléppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i vaggen

skall ha samma diameter som



med mindre diameter medfér detta en lagre utbldsprestanda

och en drastisk forhgjning av bullemivan.

Vi avsdger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvénd ett s& kort rér som mojligt.

| Roret skall vara sa rakt som méjligt (hogsta tillatna vinkel
pa hojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

(b

Installation

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
&r 1ampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltrettn om sadana &r
medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flékten skall 1
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avliagsna eventuellt och spar.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av 1
flaktkdpan krévs minst tva personer.

11}

Montering av panelen
(endast for modeller dér panelen levereras i flakten)

/\ OBSERVERA!

Installatione far utforas endast av kvalificerade installatgrer.

TILL INSTALLATOREN: det &r endast installatorens ansvar

att installera koksflakten, inklusive kontrollera konformitet hos 7]

fixeringskittet som eventuellt medféljer produkten. Nedan foljer

nagra indikationer som &r anvandbara for installatren, endast
som exempel och inte uttdmmande:

- anvand en typ av eldséker PANEL (kompatibel med art. 30 i
IEC/EN 60335-2- 31) som ar lamplig for arbetsforhallanden
for temperatur (minst 80°C) och fukt (minst 93%) som
uppnas vid applikation;

- PANELENS totala vikt inte 6ver 4KG;

- fast PANELEN vid flakten vid fastpunkterna. Se de

dedikerade illustrationerna for montering av panelen som

medféljer flakten.

- for fixering av PANELEN ska l&mpliga mekaniska

komponenter anvandas (ingar ej i monteringskittet). Elica

franséger sig allt ansvar for skador pa personer eller féremal
till foljd av en felaktig installation av gipsskivorna och/eller
produkten.

o]
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Funktion

Knapp ON/OFF belysning
Tryck in for att tanda eller slacka
belysningen av spishéllen.

Knapp for val av “BOOST” hastighet

1:a tryck: for att aktivera den intensiva
sughastigheten “BOOST", tidsinstalldpa 7
minuter

Obs: efter 7 minuter atergar flakten till den
tidigare instélla sughastigheten

2:atryck (frAn “BOOST"” aktiverad) : for
att lamna funktionen och g4 tillbaka till den
tidigare installda hastigheten.

Obs: knappen for den tidigare instéllda
hastigheten forblir belyst under BOOST
funktionen

Knapp for val av hastighet 3
Tryck in for att aktivera hastigheten
(sugkraft) hég

Knapp for val av hastighet 2
Tryck in for att aktivera hastigheten
(sugkraft) medium

Knapp for val av hastighet 1
Tryck in for att aktivera hastigheten
(sugkraft) 1&g

Knapp for paslagning

Tryck in for att sl& pa flakten och tillata val
av hastighet;

om den tryck in frn paslagen motor, slas
motom av

Obs: om du inte ingriper pd nagon
funktion slas flakten av efter 10 sekunder.



Indikatorer for filterméattnad
Med jamna mellanrum signalerar flakten att filtren behdver
underhallas.

r—.,
|
Knapparna -ﬂ-

langsamt bI|nkande I]us utfor un

-1::[- |
Knapparna och tdnda med snabbt
blinkande ljus : utfor underhdll av luktfiltren.

tdnda med mycket
erhéllet av fettfiltren.

=

T |

Obs: Signalen for méattnad av filtren syns inom de férsta
10 sekundera efter paslagning av flakten

Aterstall indikator for filtermattnad:

— -
|
Tryck lange pa knapparna I:IE och [

Knapparna blinkar snabbt—for att bekréfta genomférd
aterstalining

|!.‘.|:I-|

Aktivering av indikator for filterméttnad
Obs: denna atgard maste utforas da flakten ar avstangd.
Tryck lange pa knapparna

- Fettfilter
—
[%..[
LA och
aktivera funktionen

knapparna tands med mycket langsamt blinkande ljus,
for att ange att fettfilter indikatorn kan aktiveras

f=]
n

for att

- |_ G_J
Obs: Tryck in knapparna och LLE—-*for att
aktivera eller inaktivera
- Luktfilter
— T |
T.ﬁ.'l IE
Tryck lange pa knapparna och = foratt

aktivera funktionen
knapparna tdnds med snabbt blinkande ljus, for att
ange att det ar mojligt att aktivera indikatorn for luktfiltren

(normalt inaktiverat)
= =]
och |_I—-'"I for att

Obs: Tryck in knapparna
aktivera eller inaktivera
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Underhéll

Rengdring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. . 3-40

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sé&dan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med 1&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pd nagot satt paverkar filtrets uppsugningsforméga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 41

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvéttas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méttning — om sédan finns p& er modell - anger att
detta &r nddvéndigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avldgsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
méjliggor en energibesparing p& 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.



FI - Asennus- ja kéyttdohjeet

Noudata kayttéohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéayttdohjeen  noudattamattajattamisesta  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéyttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltaan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérkedd sdilyttad ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaén tai siirretd&n uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttbohje ja& uuden kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkoliitantdinin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivét kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

€3 Turvallisuustietoa

A\ sahksliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen  sisdpuolella  olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen péédsee kéasiksi
my0ds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee k&siksi myds asennuksen

jalkeen,  kaytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennussdantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
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tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkdverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkojohto;
jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto
tekniselté tuelta.

+ Lieden Kkeittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan vélinen
minimietéisyys on oltava vahintaan 50cm
sdhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava

huomioon.

* Ennen mink&&n asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkdverkosta irrottamalla liitant&johto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkilét,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmaértavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, ettd lapset eivdt padse

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivdt saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetadn yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata



kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaéaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

« Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kéaytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettéva joka tapauksessa.

Ala jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta s&hkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

« Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
méaarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
laitteiden ohjeiden vastainen asennus Voi

vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét
kuulu varustukseen.

+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! 4 kdytd ohjelmointilaitteen,

ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.
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Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkdistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset
ik

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I8ytyva  merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava séhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on héavitettdva paikallisten
jatteenkasittelysd@nndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttoa varten ymparistovaikutusten vahentémiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentéamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytda tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelmédn ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kayttd
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liité liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yht& suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan liséyksen.



Kieltdydytaan siten  kaikesta vastuusta  kyseisessé Toiminta
tapauksessa.
I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (

max taivutus: 90°) -jﬂ
I Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli u
Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin 2]
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tdssé toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus
Asennus
Ennen asennuksen aloittamista:
+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.
+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Selne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttad suodatinversiona.
o Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja, ] =
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyté ne.
Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a. =
Paneelin asennus
(vain mallit, joissa paneelia ei toimiteta liesituulettimen -
mukana)
/\ VAROITUS! 1
ainoastaan patevét asentajat saavat suorittaa asennuksen. ]: (]
ASENTAJALLE: ainoastaan asentaja on vastuussa - _F-"'I

liesituulettimen asennuksesta seka tuotteen mukana

mahdollisesti toimitetun kiinnityssarjan soveltuvuuden

tarkistuksesta. Seuraavassa annetaan joitakin hyddyllisia
neuvoja asentajalle. N&méa neuvot ovat suuntaa antavia,
eivétké ne ole kaikenkattavia:

- kayta tulenkestdvad PANEELIA (joka vastaa standardin
IEC/EN 60335-2- 31 artiklaa 30), joka soveltuu kéyton
l&mpétilaan (vahintaén 80°C) ja kayttékohteessa
vallitsevaan kosteuteen (vahintaén 93 %);

- kaytetyn PANEELIN kokonaispaino ei saa olla yli 4 KG;

- kiinnitd PANEELI liesituulettimeen kiinnityskohdista. Tutustu

asennuskuviin paneelista, jota ei toimitettu liesituulettimen

mukana.

- kiinnitd PANEELI soveltuvilla mekaanisilla osilla (ndma eivat

sisdlly asennussarjaan). Elica ei ole vastuussa henkilille tai

esineille koituvista vahingoista, joihin on syynd kipsin ja/tai
tuotteen virheellinen asennus.
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ON/OFF-valonéppain
Paina sytyttddksesi tai sammuttaaksesi
keittotason valaistuksen.

BOOST-nopeuden valintandppdin

1. painallus: tasté laitetaan paalle
voimakas "BOOST"-imunopeus 7
minuutiksi

Huomio: liesituulettimen imunopeus palaa
aiemmin asetettuun arvoon 7 minuutin
kuluttua

2. painallus (kun "BOOST" on paalla):
tdsta poistutaan toiminnosta ja palataan
aiemmin asetettuun nopeuteen.

Huomio: aiemman asetetun nopeuden
nappéin palaa edelleen BOOST-toiminnon
aikana

3. nopeuden valintanappain
Paina aktivoidaksesi korkean nopeuden
(imutehon)

2. nopeuden valintandppain
Paina  aktivoidaksesi keskisuuren
nopeuden (imutehon)

1. nopeuden valintandppéin
Paina aktivoidaksesi alhaisen nopeuden
(imutehon)

Kaynnistysnappdin

Paina kaynnistadksesi liesituulettimen ja
valitaksesi nopeuden.

Jos néppéinta painetaan moottorin ollessa
kéynnissa, moottori sammuu

Huomio: jos mitdén toimintoa ei kéytetd,
liesituuletin sammuu 10 sekunnin kuluttua.



Suodatinten kyllastymisen osoittimet
Liesituuletin  ilmoittaa  s&anndllisin - aikavélein suodatinten

huoltotarpeesta. _
[, ¥
75 |_ 2
Kun néppéaimet ja " palavat, ja niiden
valo vilkkuu hyvin_hitaasti, rasvasuodatin on huollettava.

- ks
# (|2

Kun nappaimet ja palavat, ja niiden

valo vilkkuu nopeasti, hajusuodatin on huollettava.

Huomio: Suodatinten kyll&stymisen merkinanto nékyy
ensimmadisten 10 sekunnin kuluessa liesituulettimen
kéynnistamisesta.

Suodatinten kyllastymisen osoittimien nollaus:

|!:l!-|

_,_ll

Pid& pitk&&n painettuina nappaimié ja [
Néppéaimet vilkkuvat nopeasti-mikd vahvistaa nollauksen

Suodatinten kyllastymisen osoitinten aktivointi

Huomio: tama toimenpide suoritetaan
sammutettuna.

liesituuletin

- Rasvasuodatin

_— e
[, [T2
Pid& nappaimia ja LLL ™ pitkaan painettuina

toiminnon aktivoimiseksi
nappdimet syttyvét ja valo vilkkuu hyvin hitaasti, mika
osoittaa, ettad rasvasuodattimen osoitin voidaan aktivoida

Huomio: Paina nappdimia [ L ja
padlle tai pois padlta

0|
—'[aittaaksesi

- Hajusuodatin

[, [
Pida nappaimi ja L™ pitkddn painettuina

toiminnon aktivoimiseksi
nappdimet syttyvat ja alkavat vilkkua nopeasti
osoittaen, ettd hajusuodattimen osoitin voidaan aktivoida
(normaalisti se on pois paalta)

= | | o |
Huomio: Paina néppéimié[_ ja LLL——~"laittaaksesi

pédlle tai pois paalta

:|:I-|
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva . 3-40

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmd ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmall jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 41

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Lamppujen vaihto
Tuulettimessa ~ on
valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sdéstetdén 90% energiaa.

LED  teknologiaan  perustuva

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne héndboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningshbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne héndboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

+ Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

+  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

& Advarsel

/N Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
fglger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stgpsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
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stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning;
dersom denne skades, skal man
henvende seg til kundeassistansen for
kjgp av en ny.

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder gassbluss og  kombinerte
koketopper.
Dersom  Dbruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

» For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved 4 dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert



hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

« Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjar av filter kan fere til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

« Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for raykuttak, falg neye alle
lokale forskrifter og regler.

¢ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater

med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g

festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske

farer.

+ [kke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten mé& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

» Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
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utleveres, kjap riktige skruer.

*+ Bruk riktig lengde pad skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

« Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! ikke bruk tidsméler,

timer, separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

i

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men m& leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
mé kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miligpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter ndr det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter ndr det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avirekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet
il koblingsflensen.



N\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men mé kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma ftilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

N\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.
Koble ventilatoren il rgr og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
! Bruk et sa kort rgr som mulig.
! Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).
Unngé drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

. FllterverSjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

»  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsé
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.S.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kigkkenventilatoren ma derfor utfares av to eller flere
personer.

Montering av panel
(Kun pa modeller hvor hetten ikke allerede er utstyrt med
panel)

A\ 0OBS!

Installasjonen ma utfares utelukkende av kvalifiserte

installatgrer. INFORMASJON TIL INSTALLAT@R: Ansvaret

for installasjonen av hetten, inkludert kontroll av

monteringssett som eventuelt fglger med produktet, er

installatarens hele og fulle ansvar. Herunder gjengis noen rad

til installateren. Disse er kun ment som eksempler, ikke som

fullstendige anvisninger:

- Bruk et brannsikkert type PANEL (i samsvar med art. 30 i
IEC/EN 60335-2-31) som er egnet for den temperaturen
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(minst 80°C) og luftfuktigheten (minst 93%) som nas nar
utstyret er i bruk.
- PANELETS totalvekt ma ikke overskride 4 KG.
- PANELET ma festes til hetten via festepunktene. Det
henvises til monteringsillustrasjonene for panelet som ikke
leveres sammen med hetten.
- Bruk egnede mekaniske komponenter nar PANELET festes
(ikke inkludert i monteringssettet). Elica fraskriver seg ethvert
ansvar for personskader eller materielle skader som inntreffer
som fglge av en feilaktig installasjon av gipsplatene og/eller
produktet.

Funksjon

T Tast PA/AV lys
.]ﬂ Trykk for 3 sla av eller pa belysningen til

platetoppen.

Valgtast "BOOST"-hastighet

>

1. trykk: For & aktivere “BOOST" tidsstyrt
intensiv avtrekkshastighet i 7 minutter
Merknad: Nar det er gatt 7 minutter vil
ventilatoren ga tilbake til den foregéende
avtrekkshastigheten

2.trykk (fra aktivert “BOOST”) : For & g&
ut av funksjonen og ga tilbake til den
forrige innstilte hastigheten.

Merknad: Tasten til den forrige innstilte
hastigheten forblir lysende ndr BOOST-
funksjonen er aktivert

Valgtast hastighet 3
Trykk for & aktivere hastighetsniva
(avtrekkseffekt) hay

1}

Valgtast hastighet 2
Trykk for & aktivere hastighetsniva
(avtrekkseffekt) medium

Valgtast hastighet 1
Trykk for & aktivere hastighetsniva
(avtrekkseffekt) lav

P3-tast

Trykk pd denne for & starte opp
ventilatoren og velge hastigheten:

nar motoren er pa vil denne tasten stanse

motoren
Merknad: Hvis man ikke bruker noen
funksjoner innen 10 sekunder vil

ventilatoren sla seg av.



Metningsindikator filter
Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene méa
vedlikeholdes.

IESPIE
Il
Tastene og LL™  stdr p& og blinker

langsomt: foreta vedlikehold av fettfilter.

=5 —
F sl

Tastene og [L stér pd og blinker hurtig:

foreta vedlikehold av lukfilter.

Merknad: Signalet for filtermetning vises innen 10
sekunder fra da ventilatoren ble slatt pa.

Aktivering av indikator for filtermetning

|!.‘.l}|

o

=
Trykk lenge pa tastene ol 0g [
Tastene blinker hurtig-for & bekrefte at reset er blitt utfart

Aktivere indikatorer for filtermetning

Merknad: Denne operasjonen ma utferes med
ventilatoren avslatt.
- Fettfiltre
IEMIE
=3 Lﬂ .
Trykk og hold inne tastene og LE  fora
aktivere funksjonen

Tastene begynner & lyse og blinker langsomt for & vise
at indikatoren for fettfilter kan aktiveres.

-,
Merknad: Trykk pa tastene Ll og LLb—~"for &
aktivere eller deaktivere

- Fettfiltre
=, [z
Trykk og hold inne tastene og LL —  ford
aktivere funksjonen

Tastene begynner & blinker sveert hurtig for & vise at
indikatoren for luktfilter kan aktiveres (normalt deaktivert).

-,
Merknad: Trykk pé tastene LB og LLL—~for &
aktivere eller deaktivere
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en Klut fuktet med et
ngytralt rengjaringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. . 3-40

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hénd eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i figerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 41

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin mé det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspeeren.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og mé kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog ugendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at vejledningen
felger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der md ikke udfares elektriske eller mekaniske aendringer pa
emheetten eller p& udslipsrarene.

»  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Delene maerket med symbolet “(*)"

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes szerskilt.

€3 Advarsler

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emheetten er udstyret med et stik, skal
emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geeldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stk (direkte tilslutning il
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med
standarderne, der sarger for fuld afbrydelse
fra elnettet i filfeelde af forhold i
overspaendingskategori  1ll,  og |
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er

er valgfrit
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blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.
Emheetten er udstyret med en speciel
forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den
tekniske service.

 Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og
ikke under 65cm ved gasblus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.

* Far deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
ikke bruge apparatet, hvis de er under
tilsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og
har forstaet farerne, som brugen af
apparatet indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal vaere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre



forbreendingsapparatet ,
eller andre braendstoffer.
« Emhaetten skal rengeres med hyppige
mellemrum, béde indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).
 Overhold under alle omstaend|gheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriter og  af filtrenes
udskiftning og rengaring medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emheetten.

« Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er angivet
I afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfare en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.

Friturestegning ~ skal  udfgres  under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

o Apparatet ma ikke filsluttes
stremforsyningen, far installationen er helt
fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

« Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta

risiko for elektriske problemer.

» Du md ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

der drives af gas
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+ Emheattens overflade ma ALDRIG anvendes
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
* Brug kun de medfelgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —
skal du indkgbe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde,
installationsvejledningen.

« | tvivistilfzelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en

programmeringsenhed, timer, separat fiembetjening eller andre
enheder, der aktiveres automatisk.

som

som anfert i

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstéende

overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver athentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold il:

» Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil korrekt
anvendelse til reducering af mijgbelastning: Indstli ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost
hastigheden i tifeelde, hvor det er ngdvendigt.  Udskift
kulfiteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfitrene, nér det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det starste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stajen.



Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrarets  diameter skal svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.

Tilslut emheetten til aftraeksrar og aftreekshullet i vaeggen, som skal

have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis ror og hul har en mindre diameter, foringes

udsugningskapaciteten og stajen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

| Benytetrar, der er sa kort som muligt.

I Benyt et rar, der har sa & kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).

I Undgé drastiske aendringer i rarets tveersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fer luften sendes
tibage i lokalet. For at benytte emheetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

diameteren  pa

Installering

Montering

Far installering:

*  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner il
det valgte installeringssted.

*  Fjem det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lses ogsd det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende
emhgetten i den filtrerende udgave.

»  Sprg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fieres og opbevares.

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af
emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Montering af panel
(Kun til modeller, hvor panelet ikke leveres i emhaetten)

A VIGTIGT!

Installationen m& udelukkende udfares af kvalificerede
installatarer. TIL INSTALLAT@REN: ansvaret for installation af
emheetten, herunder verifikation af det eventuelt medfglgende
fastgerelseskits egnethed, pahviler udelukkende installataren.
Nedenfor falger nogle nyttige oplysninger til installataren, som blot
skal betragtes som vejledende og ikke-udtemmende:
- brug en ildfast type PANEL (i overensstemmelse med artikel 30
i IEC/EN 60335-2- 31), der er egnet til drift ved de hgje
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temperaturer (mindst 80 °C) og fugtighed (mindst 93 %), der
nds ved anvendelse;
- samlet vaegt pa det anvendte PANEL ma hgjst veere 4KG;
—fastger PANELET til emheetten ved hjeelp af
fastgeringspunkterne. Se monteringsvejledningen til panelet, der
ikke er leveret i emhaetten.
- Du skal bruge egnede mekaniske komponenter (ikke inkluderet i
monteringskittet) til fastgerelse af PANELET. Elica frasiger sig
ethvert ansvar for skader pé& personer eller genstande, forarsaget
af forkert installation af gipsplader og/eller af produktet.

Funktion

[T Tast ON/OFF belysning
.]ﬂ Tryk for at teende eller slukke kogepladens

belysning.

Tast il valg af "ZBOOST”-hastighed

1>

1. tryk: for at aktivere den intensive
udsugningshastighed “BOOST", tidsindstillet
til 7 minutter

Bemeaerk : efter 7 minutter vender emhaetten
tilbage til den tidligere indstillede
udsugningshastighed

2.tryk (fra “BOOST" aktiveret) : for at afslutte
funktionen og vende tilbage til den tidligere
indstillede hastighed.

Bemeerk: Den tidligere indstillede
hastighedstast forbliver taendt under BOOST-
funktionen

Tast il valg af hastighed 3
Tryk  for at  aktivere
(sugekapacitet) hgj

11}

hastigheden

Tast il valg af hastighed 2
Tryk  for at  aktivere
(sugekapacitet) medium

hastigheden

Tast il valg af hastighed 1
Tryk  for at  aktivere
(sugekapacitet) lav

hastigheden

Teendingstast

Tryk for at teende emheetten og veelge
hastighed;

hvis der trykkes mens motoren karer, stopper
motoren

Bemaerk: hvis der ikke aktiveres nogen
funktion inden for 10 sekunder, slukker
emhgetten.




Indikatorer for filtermaetning
Det er nadvendigt at vedligeholde emhaettens fitre med jeevne
mellemrum.

—
|

Tasterne ” -]:I- og teendte med meget langsomt

blinkende lys: udfer vedligeholdelse af fedtfiltrene.

R ——
F

3| E

— 0

-
=
h

Tasterne teendte med hurtigt blinkende
lys: udfer vedligeholdelse af lugtfilteret.

Bemaerk: Filtermaetningssignalet vises de farste 10 sekunder
efter teending af emhaetten

Nulstilling af indikatorer for filtermaethed:

|!.‘.|:I-|

o

Ea 4
Tryk leenge pa tasteme H og[
Tasterne blinker hurtigt-som bekreeftelse
fundet sted

a at nuistilling har

e}

Aktivering af indikatorer for filtermaetning
Bemaerk: denne handling skal udferes med slukket
emheette.

- Fedtfilter

IEEMIE
"
Tryk leenge pé tasteme L™ og LE =

aktivere funktionen
tasterne teendes med et meget langsomt blinkende lys,
hvilket indikerer at man kan aktivere indikatoren for fedffilteret

for at

-, [l
Bemeerk: Tryk pd tasteme LWL og LLE—-'for at
aktivere eller deaktivere

- Lugffilter

[[=.[2
sl
Tryk lenge pa tasteme L """ [og L =

funktionen

tasterne teendes med et hurtigt blinkende lys, hvilket
indikerer at man kan aktivere indikatoren for lugtfilteret
(normalt deaktiveret)

- .0
Bemaerk: Tryk pd tasteme WL og LLE—-'for at

aktivere eller deaktivere

for at aktivere
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Vedligeholdelse

Renggaring

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i fiydende form. ANVEND
IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undg& brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig..3-40

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning angiver
behovet — hvis denne funktion findes pé den kabte model); filteret
kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave temperaturer og med
en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse p& dets filtrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 41

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfiteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede rengaringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C (ved
vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiem det overskydende vand uden at edeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det helt.
Udskift den lille madras hver 3. &r, og nar kluden er beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Til udskiftning af lampeme, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazdwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sig od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

+ Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapoznac sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalaci,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

3 Ostrzezenia

A Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalaciji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtgczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
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odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii Il
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym
podtgczeniem  obwodu  okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny
przewod zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu,
nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi
Serwisowe;.

*  Minimalna  odleglo$¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czesciq okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,

nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

*  Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odfaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odfgczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
0soby o ograniczonej zdolnos$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub



pozbawione do$wiadczenia czy
niezbedne] wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

 Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap  powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unikaé w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikna¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.
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+ Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoOki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparow
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazoéw lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z
instrukcjg moze spowodowaé zagrozenia

natury elektrycznej.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowac w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym
innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

oy

1
Symbol = na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.
Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii



niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegotowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczysci¢ filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajno$ci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaé jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary sa usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one
zostaé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurq,
odprowadzajacg o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju
zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz
zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten
stan.

I Uzywac¢ jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢

powoduje
drastyczne
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(maksymalny kat zagiecia: 90°).
I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi€ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wers;ji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodow zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przykiad woreczkdw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowac.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu

powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Montaz Panelu
(tylko w przypadku modeli, do ktérych panel nie jest
dostarczany na okapie)

A\ UWAGA!

Instalacji moze dokona¢ wytacznie wykwalifikowany instalator.

DO INSTALATORA: odpowiedzialno$¢ za montaz okapu,

wiacznie z weryfikacjg zgodnosci zestawu do mocowania

ewentualnie wchodzacego w sktad produktu, spoczywa tylko i

jedynie na instalatorze. Tytutem przykfadu i nie wyczerpujaco

przedstawiono ponizej niektore wskazowki uzyteczne dla
instalatora:

- zastosowa¢ PANEL ognioodpomy (zgodnie z art. 30 normy
PN-EN 60335-2-31), dostosowany do warunkéw
eksploatacyjnych pod wzgledem temperatury (co najmnie;
80°C) i wilgotnosci (co najmniej 93%) osigganych podczas
stosowania;

- catkowity ciezar zastosowanego PANELU NIE

PRZEKRACZA 4 kg;

- przymocowa¢ PANEL do okapu uzywajac punktow

mocowania. Skonsultowa¢ odpowiednie ilustracje odnoszace

si¢ do montazu panelu nie dostarczanego z okapem.

- do mocowania PANELU uzywa¢ stosownych elementow

mechanicznych (niewchodzacych w sktad zestawu

montazowego). Firma Elica nie ponosi odpowiedzialno$ci za
szkody osobowe lub rzeczowe spowodowane niewltasciwg,
instalacjg ptyt gipsowo-kartonowych i/lub produktu.



H H Wskazniki Nasycenia filtrow
Dziatanie Okapu W regulamych odstepach czasu, okap wskazuje konieczno$¢

przeprowadzenia konserwacji filtrow.

1l Przycisk ON/OFF $wiatta
.]ﬂ Weisnaé, aby wlaczyé lub wylaczyé i Eﬁ' ”'—ﬁ
L . . [l
oswietlenie plyty kuchennej. Przyciski i ~ _ migajace bardzo powoli:
1 ; & i » rzeprowadzi¢ konserwacje filtra przeciwttuszczowego.
2 Przycisk wyboru predkosci ,BOOST przep Al 1e FTP g
- |
1.wciélni§cie:l UaktyWnienie"intensywnej ) Przyciski ﬁ- i ” = migajqce Szybko:
predkosci wyciagu ,BOOST", ograniczonej przeprowadzi¢ konserwagje filtra przeciwzapachowego.
€zasowo na 7 minut
Uwaga: po uptywie 7 minut powréci do
ustawionej wczesniej predkosci zasysania Uwaga: Sygnalizaca o nasyceniu filtréw jest
wskazywana przez pierwszych 10 sekund od wigczenia
2. weisnigcie (gdy ,BOOST" jest okapu
aktywna): wyjscie z funkcji i powrét do
ustawione] wczesniej predkosci. Reset wskaznikéw nasycenia filtrow:
ey T
Uwaga: przycisk ustawionej wcze$niej o . ) ) | | -ﬁ-'|_ [ ﬁ
predkosci bedzie podswietlony przez caty Weisna¢ na diuzsza chwile przyciski Lk e
okres dziatania funkcji BOOST Beda one szybko miga¢ —potwierdzajac w ten sposéb
wyresetowanie
T __ Przycisk wyboru predkosci 3 ) o o
= Weisna¢, aby uaktywni¢ duza predko$é Aktywacja wskaznikow nasycenia filtrow
(moc zasysania) Uwaga: taka czynno$¢ nalezy przeprowadzac, gdy okap
jest wylaczony.
1 Przycisk wyboru predkosci 2
== Wecisna¢, aby uaktywni¢ srednia predkosé - Filtr przeciwtluszczowy
(moc zasysania) ”'l_ﬁ:l | g
[l
1 : foi Weisna¢ na diuzsza chwilg przyciski i bl
Przycisk wyboru predkosci 1 s :
— Weisna¢, aby uaktywni¢ mala predkos¢ aby u_akt_ywnlcfunkqe Lo o
(moc zasysania) przyciski zaczng bardzo powoli migaé, wskazujac, ze

mozna uaktywni¢ wskaznik filtra przeciwttuszczowego

Tl Przycisk wlaczania [ - a
o Weisnat, aby wiaczy¢ okap i umozliwic Uwaga: Weisna¢ przyciski LL i __,-'IY aby
L wybranie predkodci; wigczy¢ lub wytaczy¢
wcisniecie, gdy silnik jest wigczony,
spowoduje jego wytaczenie - Filtr przeciwzapachowy

Uwaga: jezeli nie uzyje sie zadnej funkcj,
po 10 sekundach okap wytaczy sie.

-
Fal
-

._ll |
Wecisna¢ na diuzszg chwile przyciski ”-ﬂ- i
aby uaktywni¢ funkcje

przyciski zaczng szybko migaé, wskazujac, ze mozna
uaktywni¢  wskaznik ~ filtra  przeciwzapachowego
(zazwyczaj jest nieaktywny)

— Q|
Uwaga: Wcisng¢ przyciski [_ i —', aby
wiaczy¢ lub wytaczy¢
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. . 3-40

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig si¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 41

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze takg konieczno$é
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) cieptq wodg z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wiekszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzic 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowat¢ sie z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie czesci
zamiennych.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zpisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceldm.

Digestof muze mit odlisny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleéné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozomé navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+ Neménte elektrickou €i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

+ Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Pozndmka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

€3 Vyména zarovek

/\\ Elektrické pFipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se z&suvka
nenachazi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouzit  dvojpdlovy  vypinad
odpovidajici normam, ktery zaruci Upiné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Diive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napdjeni a
oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
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namontovan.

Digestof je  vybavena  specialnim
napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni
kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.
 Minimélni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné plo3e a nejnizsi casti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65cm v
pfipadé plynovych i smiSenych sporaka.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

*+ Pfed jakymkoli ciSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze z&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* PFi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.



« Pfi nedodrzeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze pfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

+ Co se tyCe technickych a
bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte pfesné podle predpist
pfisluSnych mistnich organd.

+ Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah kouf
vznikajicich  pfi  pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a uchytnych prvku dle
pokynu uvedenych v tomto ndvodu mize
dojit k wvzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeCi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
miizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle

pokynd v Navodu pro instalaci.
+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
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poradte s odbornym personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programatorem, ¢asovym
spinacem, samostatnym dalkovym ovlddanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotiebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

-y

&,
Symbol =mmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ BezpeCnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na miniméalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro &i$ténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.



N\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

N\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim prlimérem zplsobi

shizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
zahybl (maximalni thel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda m& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

o Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavade nenachazi (z
prepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace

digestore by méla byt provadéna alespori dvéma nebo

vice osobami.

Montaz panelu
(pouze u modelti, kde panel neni soucasti digestore)

/\ POZOR!

Instalaci smi provadét pouze kvalifikovani instalacni technici.

PRO INSTALACNIHO TECHNIKA: odpovédnost za instalaci

digestore, v&etné ovéreni shody upeviiovaci sady, ktera je

pfipadné zahrnuta ve vyrobku, je pIné pfenesena na

instalacniho technika. Nize uvadime, pouze jako pfiklad a

nikoliv taxativni vy&et, nékteré uzite¢né informace pro

instala¢niho technika:

- pouzivejte ohnivzdorny typ PANELU (v souladu s ¢lankem
30 normy IEC/EN 60335-2- 31), vhodny pro teplotni
(nejméné 80 °C) a vihkostni (nejméné 93%) provozni
podminky dosazené pii aplikaci;

- celkova hmotnost pouzittho PANELU nepfesahuje 4 kg;
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- pfipevnéte PANEL k digestofi prostfednictvim upeviiovacich
bodu. Viz obrazky vénované montazi panelu, ktery neni
soucasti digestore.

- pro upevnéni PANELU pouZivejte vhodné mechanické
komponenty (nejsou soucasti montazni sady). Elica odmita
jakoukoliv odpovédnost za Skody na osobach nebo vécech,
které vzniknou nespravnou instalaci sadrokartonu nebo
vyrobku.

Provoz

Tlacitko zapnuti/vypnuti svétla
Stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti
osvétleni vamé plochy.

Tlacitko volby rychlosti “BOOST”

1. stisknuti: pro aktivaci intenzivni
rychlosti sani “BOOST”, ¢asové
nastavenou na 7 minut

Poznamka: po uplynuti 7 minut se
digestof vrati na dfive nastavenou rychlost
séni

2. stisknuti (z aktivovaného “BOOST"):
pro vystup z funkce a navrat k dfive
nastavené rychlosti.

Poznamka: tlaéitko pfedem nastavené
rychlosti zlistane osvétiené béhem
fungovéani BOOST

Tlacitko volby rychlosti 3
Stisknéte pro aktivaci vysoké rychlosti
(sfly) odsé&vani

1}

Tlacitko volby rychlosti 2
Stisknéte pro aktivaci stfedni rychlosti
(sfly) odsé&vani

Tlacitko volby rychlosti 1
Stisknéte pro aktivaci nizké rychlosti (sily)
odsavani

Tlacitko zapnuti

Stisknéte pro zapnuti odsavaCe par a
1 umoznéni volby rychlosti;

je-i stisknuto, kdyz je motor zapnuty,
motor se vypne

Poznamka: pokud neni proveden Zadny
Ukon, odsava¢ par se po 10 sekundach
vypne.




Ukazatelé nasyceni filtrt
V pravidelnych intervalech odsava¢ par oznaCuje potiebu
provést tdrzbu filtrdi.

Y |_ o
Tlaéitkar ﬁ- a ™ rozsvicené a velmi pomalu
blikajici: provedte udrzbu tukového filtru.

Y |_ =
Tlagitka hl-l} a ™ rozsvicena a rychle

blikajici: provedte Udrzbu pachového filtru.

Poznamka: HlaSeni o nasyceni filtrd je viditelné béhem
prvnich 10 sekund od zapnuti odsavace par

Reset ukazatelli nasyceni filtrd:

= [z
Stisknéte dlouze tlacitka LE_~ _a LE

Tlacitka blikaji rychle - na potvrzeni probéhnutého resetu

Aktivace ukazatelli nasyceni filtri
Poznamka: tento Ukon musi byt proveden, kdyz je
odsavac par vypnuty.

- Tukovy filtr

\ -
Stisknéte dlouze tladitka Hi a [

aktivaci funkce
tlaCitka se rozsviti a velmi pomalu blikaji na znameni,
Ze je mozné aktivovat ukazatel tukového filtru

|!.‘.|:l-|

pro

-0/
Poznamka: Stisknéte tlacitka LLE  a LLE—~"pro
aktivaci nebo deaktivaci

- Pachovy filtr

IENIE
Stisknéte dlouze tlacitka LE_—_' a Sl
aktivaci funkce

tlacitka se rozsviti a rychle blikaji na znameni, ze je
mozné aktivovat ukazatel pachového filtru (bézné
deaktivovan)

[-_.0=
Poznamka: Stisknéte tlaitka LLL  a LLE—="pro

aktivaci nebo deaktivaci
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Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostredky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. . 3-40

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit runé jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazomnéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 41

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni VaSeho modelu)
teplou vodou anebo v myé&ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).

Vyjméte prebytecnou vodu, aniz byste poSkodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vlymériujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuiji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoznuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dilu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

+ Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte navod: obsahuje déleZité informacie
o inStalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

+  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie st poSkodené. V opanom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitefné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

& Upozornenia

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staCi ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajlucej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom  priestore  aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachddza vlahko dosiahnutenom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouzit  dvojpélovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zarui
Uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepéti Ill, v  sUlade
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s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
sprdvne namontovany.

Digestor je  vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poSkodenia
kablu si ho vyZiadajte u servisne;j sluzby.
¢ Miniméalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych (i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporua vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalatné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mbze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti  a potrebnych

znalosti, pokial sU pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fAou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
+ Miestnost dostato¢né

musi mat



vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie  noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje
filtre a moze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  Uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

* Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica instalacia
upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi méze sposobit
uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaC par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!
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+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre intalaciu alebo, ak nie su suCastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s  programovacim

zariadenim, ¢asovaCom, samostatnym dialkovym ovladanim
alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi€ je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického

zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej§im informacidm o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakdpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimélnu rychlost,
ked zanete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti znizenia
zépachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho u€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo miestnost, alebo
s recirkula¢nym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odséavacia verzia

Vypary su vypUstané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

/N UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/N UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim
priemerom mé za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlucnosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s &o najmensim poctom
zéhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. F|Itracna verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatogny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtrany systém na zéklade aktivneho uhlia.
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Montaz

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor inStalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v
pripade, ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Vyrobok ma nadmemnt hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac oséb.

Montaz panelu
(Iba pre modely, kde sa panel nedodava v odséavaci)

A\ UPOZORNENIE!
montaZz vykonavaju vyhradne iba kvalifikovani montazni
pracovnici. PRE MONTAZNEHO PRACOVNIKA:
zodpovednost za montaz odsavaca, vratane overenia stladu
upeviovacej supravy, ktora méze byt zahrnuta v produkte,
zostava vylucne na tarchu montazneho pracovnika.
Nasleduje, ako priklad, niekolko uzito&nych informéacii pre
montazneho pracovnika:
pouzite ohfiovzdomy typ PANELU (v sulade s ¢l. 30 normy
IEC/EN 60335-2-31), vhodny pre prevadzkové podmienky
teploty (aspori 80 °C) a vihkosti (aspori 93 %) dosiahnuté
pri aplikacii;
- celkova hmotnost pouZzittho PANELU nepresahujuca 4 KG;
- PANEL pripevnite k odsavacu prostrednictvom
pripeviiovacich bodov. Pozrite si ilustracie venované montazi
panelu, ktory sa nedodava v odsavaci.
- na pripevnenie PANELU pouZite vhodné mechanické
komponenty (neobsiahnuté v montaznej stiprave). Spolonost
Elica odmieta akukolvek zodpovednost za poskodenie osob
alebo veci spdsobené nespravnou montazou sadrokartonu
a/alebo produktu.



E
1B

Tlacidlo svetiel ON/OFF
Stlatenim  zapnete
osvetlenie varnej dosky.

alebo  vypnete

Tlacidlo vyberu rychlosti ,BOOST*

1. stlacenie: pre nastavenie intenzivnej
rychlosti odsavania ,BOOST", ¢asovana
na dobu 7 minat

Poznamka : po uplynuti 7 mintt sa
digestor vrati na bezny saci vykon, ktory
bol nastaveny predtym

2. stlacenie (z ,BOOST" aktivovany): pre
opustenie funkcie a navrat k predtym
nastavenej rychlosti.

Poznamky: tlacidlo pre predchadzajlcu
nastavenu rychlost zostava zasvietené
pocas fungovania BOOST

Tlacidlo pre nastavenie rychlosti 3
Stlacit pre spustenie vysokej rychlosti (sila
nasévania)

Tlacidlo pre nastavenie rychlosti 2
StlaCit pre spustenie strednej rychlosti
(sila nasavania)

Tlacidlo pre nastavenie rychlosti 1
Stlacit pre spustenie nizkej rychlosti (sila
nasavania)

Tlacidlo pre spustenie

Stlatenim zatvorite kryt a umoznite vyber
rychlosti;

po stlaceni tlaidla pri zapnutom motore,
sa motor vypne

Poznamka: ak po 10 sekundach nie je
aktivovand Ziadna funkcia, odsavaé sa
vypne.
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Indikatory sytosti filtrov

V pravidelnych intervaloch odsava¢ indikuje potrebu vykonat

drzbu filtra.

— 1
[=), [[2
Tlacidla a zapnuté a pomaly

blikajuce svetlo: vykonajte idrzbu filtra tukov.

ey T
IENIE
Tlacidla a zapnuté a rychlo blikajlice
svetlo: vykonajte Udrzbu zapachového filtra.

Poznamka: Upozornenie na sytost filtra je viditefné
pocas prvych 10 sekind po zapnuti odsavaca

Reset indikatorov nasytenia filtrov:

i

[,
Diho stladit tiacidla .ﬁ. aL

Tlacidla rychlo blikaju, aby sa potvrdilo, Ze doSlo k
vynulovaniu

Aktivacia indikatora saturacie filtrov

Poznamka: tato operacia sa musi vykonat s vypnutym
odsavacom.

- Tukové filtre

— e
[I=. 2
Stlacit tlacidla a Lk po dhSiu dobu, aby

sa funkcia aktivovala

tlaidid sa rozsvietia pri velmi pomalym blikajucom
svetle, ¢o naznaCuje, ze je mozné aktivovat indikator
tukovych filtrov

- Q|

Poznamka: Stlacit tlacidla [_ a —'pre
aktivovanie alebo vypnutie

- Zapachovach filtrov

— T |
IENIE
Stlacit’ tlacidla a LI po dhSiu dobu, aby

sa funkcia aktivovala

tlacidid sa rozsvietia pri rychle blikajicom svetle, ¢o
naznaCuje, ze je mozné aktivovat indikator zapachového
filtra (za beznych podmienok vypnutom)

- L= |
Poznamka: Stlacit tlacidla [_ a —'pre
aktivovanie alebo vypnutie




Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUENE latku navihéen
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. . 3-40

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtracné cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 41

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uhlikovy filter moZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je suCastou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych istiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrarite nadmernl vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
vlozte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvdli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymerite filtracnl
l&tku.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradicné Ziarovky a umoZriuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigorlian be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazd barmilyen

hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivé a f6zési para és fiist elszivasara
szolgdl, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozéan.

+ Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,(*) jelzésii részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

/\ Villamos bekétés

A hélézati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzéferhetd helyen elhelyezett, az

érvényben lévo szabvanyoknak
megfeleld dugaszol6 aljzathoz, akar a
beszerelést kovetéen is. Ha nem

rendelkezik csatlakozodugdval (kozvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférheto,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kovetben
is, amely llI. tOlaram-kategoria esetén
biztosita a halozatrél valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
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megfelel6en.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo
aramkoret visszakoti a halozatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
mUikodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a hdlozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specialis kabellel rendelkezik,
melynek sérilése esetén cseréjét kerje a
szakszerviz szolgélattol.

+ A f6zbkészllék felllete eés a konyhai
szagelszivd legals6 része  kozotti
minimalis tavolsag nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zdlap, és 65cm
gadz vagy vegyes tlzelésli f6zblap
esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési
utasitasdban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

+ Barmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készilléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Huzza ki a késziléek
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztddoboz fékapcsolojat
lekapcsolva!

* Minden beszerelési es karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavedelmi
kesztydit!

» A késziiléket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képessegekkel  bird
szemelyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizarblag ~ megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast ~ kaptak a  késziilék
biztonsdgos hasznalatat illetéen és
megértették a készulék hasznélataval



jaro veszelyeket!

« Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A késziilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak feligyelet mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzeléanyagu késziilékkel valo egyideji
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind beldl, mind Kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikonyvben feltintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivd tisztitasi eldirasainak,

valamint a szlr6k cseréjének és
tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigorGan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz0 cseréjéhez kizarolag az e
kézikényv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
reszben  megadott  tipusu  izzot
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositjia a
szlirbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja &rizetlendl a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben
az elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrosodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a kesziiléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A fistelvezetéshez szlkséges mliszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
lletékes helyi hatésagok vonatkozo
rendeleteit szigordan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gdz- vagy egyéb égéstermék lzeml
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készllékek  fustjienek  elvezetéshez

hasznalt cs6ben szallitani!
A FIGYELEM! A csavarok és rogzit6
elemeknek nem az Utmutatd szerinti

felhelyezeése aramités-veszélyt okozhat!
+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampéval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkul, mert aramiitést okozhat!
+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nélkil!
* Az elszivét SOHA ne haszndlja taroléfeliletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
* Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfelel tipust csavarok beszerezésére!

A beszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfeleld
hosszlsé&gu csavarokat hasznaljon!
+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A. FIGYELEM! nNe haszndlja programozéval,
idézitével, kilonallo taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A készliléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairl sz6lo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. N
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerlini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
-y
I
feltiintetett mmmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
vilamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz6 telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljarni.
A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket véasarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0sszeférhetdség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kémyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivot a



minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségi fist vagy goz keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szikség van. Cserélie ki a szénszirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készulék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd Aaltal megadott maximdlis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznélat

Az elszivét gy tervezték, hogy kivezetett lizemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban miikodhessen.

Iﬁ Beszivd

A gb6zdk kivezetése a gylijtdkarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

N\ FIGYELEM!

Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozo

karima) azonos &tmérdji kivezetd cséhoz.

A kisebb atmérdjii csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a késziilék zajszintiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimélis hosszUsagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerllje a cs6 deformalodasat.

Szliréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kertine. Az elszivd
ilyen izemmddban valé hasznalatahoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

hajlattal
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Felszerelés

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
izemmoédban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) sth.) ha igen,
vegye ki és érizze meg.

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és iizembe

helyezését legalabb két vagy tébb személynek kell

végeznie.

Panel beszerelése
(csak olyan modelleknél, ahol a panelt nem a paraelszivoba
beépitve szallitjak)

/\ FIGYELEM!

A beszerelest kizarolag szakképzett szerel6k végezhetik. A
SZERELONEK: kizarolag a szereld felel a szagelszivo
felszerelésért és az esetlegesen termékhez mellékelt
rogzitékészlet ellenérzéséért. Az alabbiakban néhany, a
szerel® szamara hasznos utasitast sorolunk fel példaként, a
teliesség igénye nélkill:
hasznéljon olyan tipusu t{izallo PANELT (az IEC/EN
60335-2-31 30. cikkelye szerint), amely megfelel a
felhasznalas soran elért hémérsékletnek (legalabb 80 °C)
és paratartalomnak (legalabb 93%);
- az alkalmazott PANEL teljes tdmege nem haladhatja meg a
4 kg-ot;
-a PANELT a rogzitési pontokon kell a paraelszivéhoz
régziteni. Lasd a nem a paraelszivéval egyitt szallitott panel
beszerelésével kapcsolatos abrakat.
- a PANEL rogzitéséhez hasznalja a megfeleld mechanikus
alkatrészeket (amelyek nem szerepelnek a
szereldkészletben). Az Elica nem vallal felel6sséget a
gipszkarton és/vagy a termék nem megfeleld felszerelésébdl
eredd személyi vagy targyi sérllésekert.



Miikodése

T Vilagitas BE/KI gomb
-]ﬂ Nyomja meg a fézblap vilagitasanak be-
vagy kikapcsolasahoz.

"BOOST" sebesség valaszté gomb

(b

1. megnyomas: a 7 percre bedllitott,
intenziv ,BOOST" elszivd sebesség
aktivalasahoz

Megj.: a 7 perc elteltével az elszivo
visszatér a korabban bedllitott elszivd
sebességre

2. megnyomas (aktivalt BOOST"-rél): a
funkciébol valé kilépéshez, és a korabban
bedllitott sebességre vald visszatéréshez.

Megj.: a korabban beéllitott sebesség
gomb a BOOST sebességek miikodése
kézben is vilagit

3. sebesség valaszté gomb
Nyomja meg a magas (elszivo) sebesség
aktivalasahoz

2. sebesség valaszté gomb
Nyomja meg a kozepes (elszivo)
sebesség aktivalasahoz

1. sebesség valaszt6 gomb
- Nyomja meg az alacsony (elszivo)
sebesség aktivalasahoz

7] Bekapcsolas gomb
(] Nyomja meg, hogy bekapcsolja az elszivot

| és lehetévé tegye a  sebesség
kivalasztasat;
ha bekapcsolt motor mellett lenyomva
tartja, a motor kikapcsol
Megjegyzés: ha semmilyen funkcié nem
avatkozik be, az elszivd 10 masodperc
utén kikapcsol.

73

Sziir6 telitettség jelzok
Az elszivo rendszeres id6kozonként jelzi, hogy el kell végezni
a sz(ir6k karbantartasat.

-1
F sl
Nagyon lassan villogo D_ és [_ gombok :

végezze el a zswszurok karbantartasat.

!H]

Ea 4
Gyorsan villogo és [[_ gombok : végezze
el a szagsz(irék karbantartasat.

Megjegyzés: A szlirdk telitettségének jelzése az elszivo
bekapcsolasa utdn 10 masodpercig lathato

Sziir6 telitettség jelzok rezetelése:

= =]

| ~

Hosszan nyomja meg a DE és [L gombokat
A gombok gyorsan villognak-megerésitve a rezetelés

elvégzését

Sziirdk telitettség jelzéjének aktivalasa

Megj.: ezt a miveletet kikapcsolt elszivd mellett kell
elvégezni.

- Zsirsz(iré

= M=z
{3k | [ A
Hosszan nyomja meg a és LI gombokat

a funkcio aktivalasahoz
a gombok nagyon lassan villogé fénnyel felgyulladnak,
jelezve, hogy aktivalni lehet a zsirsz(irék jelz6jét

- .l
Megjegyzés: Nyomja meg a LKL . és —
gombokat az aktivalashoz vagy inaktivalashoz

- Szagsziird

| T3
| i~
Hosszan nyomja meg a ”]i és [_ gombokat

a funkci6 aktivalasahoz
a gombok gyorsan villogé fénnyel felgyulladnak,
jelezve, hogy aktivalni lehet a szagsziirck jelz6jét
(ltalaban ki van iktatva)

- .l
Megjegyzés: Nyomja meg a LKL _ és —
gombokat az aktivalashoz vagy inaktivalashoz



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillje a stirolészert
tartalmazé mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra . 3-40

Visszatartja a fézéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  t6rténd  mosogatds a  zsirszlrd
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonyséagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugos horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 41

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelzd
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén — jelzi ennek
szilkségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosoészer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatdgépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkl tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitdbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszéritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsérl.

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épiilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitdst biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetdve.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!
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BG - UHcTpykuum 3a MOHTaX 1 ynotpeba

lMpuobpkaiite ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHWTE MHCTPYKLWM.

®vpmara He HOCW OTTOBOPHOCT 32 EBEHTyarHu HEM3NpaBHOCTH,

MOBPEa Wrk Bb3rNameHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHanM B pesynrat

Ha HecriasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSILOTO YITbTBAHE.

AcnupaTopbT € MPoeKTMpaH 3a acmupupaHe Ha [vma W mapara,

KOUTO Ce OTAENST NPy TOTBEHE, 1 € NpeaHasHaueH camo 3a butosa

yrotpeba.

AcnupaTtopbT MOXe [a Ce pa3nuyaBa BLHLLIHO OT YepTexuTe

NOMECTEHN B HAaCTOSILLOTO YMbTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBa

MHCTPYKUMUTe 3a ynoTpeba, noagpbkKaTa U MHCTaNMpaHeTo

ca abConTHO ChiumTe.

+  CobBetame By fa chxpaHsiBaTe HacToSILOTO YTbTBaHe 3a Aa
MOXe [a [0 W3rion3sate BbB BCEKM €auH MOMeHT. [pu
npopaxba, OTABaHe MO HAaeM WM MPEMeCTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsibBa Oa OCTaHe 3aedHo C
npogyKTa.

+  [lpoyeTete BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE! Te ChabpkaT BaxHa
WH(OpMaLMs  OTHOCHO — MHCTanMpaHeTo, ynotpebata w
MepKuTe 3a 6E30MacHOCT.

+  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPUYECKU U MEXAHWYECK
V3MEHEHVS! BBPXY MPOZYKTa 1 BbPXY Bb3OyXOBOAHUTE TPBOU!

* [pemv pa npuCTbNMTE KbM WHCTArMPaHETO Ha ypera,
yBEpETe Ce, Ye HAMa YBpedeHu YacTi. Ako uMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C THPrOBCKUSI NPEACTABATEN W He MPUCTBINBANTE
KbM MHCTanMpaHe.

3abenexka: Yacvte, otbensisanm cwc cumBona “‘(*), ca

OrLyIOHaHI aKCECoapy M Ce AOCTaBST CaMO C HskoW MOAENM Ui

ca [ieTaiinu, kouTo Tpsiosa a Gbaar 3aKyneHu OTaerHo.

@ Npepynpexaexus

/\ En. Bpb3ka

HanpexeHneTo B en.mpexarta TpsibBa aa
OTrOBapsi Ha HampexeHueTo, Koeto e
MOCOYEHO BbpXy ETMKeTa C JaHHUTe 3a
acnuparopa, MocTaBeH OT BbTpeLlHaTa My
cTpaHa. Ako e cHabgeH C Lencen
CBbpKETE  acnmMpatopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AEUCTBaLMTE HOPMU U
HamMupall, Ce Ha FeCHO AOCTLMHO MSCTO
[OpU W Crnef MPUKMoYBaHE Ha MOHTaxa.
Ako He e cHabaeH C wencen (QMpeKTHO
CBbp3BaHe KbM Mpexara), Ui LUEencemsT
He € Ha [JOCTbMHO MSCTO  creg
MPUKIOYBAHE Ha MOHTaXa, M3nonasanTe
[BYMOMIOCEH MPeKbCBaY Cropes HOpMUTE,
TaKka Ye fa ce 0CUrypy MbIHO M3KM4BaHE
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Ha Mpexata npu cepbxHanpexerue lIl, B
CbOTBETCTBYE C NpaBuriata 3a MOHTUPaHe.
A BHUMAHUE! Mpeon fa csbpxete
OTHOBO acnuparopa KbM Mpexara u fa
npoBepuTe Janu (OyHKLUMOHMPa NpaBumHo,
npoeepeTe Aann kabermbT € MOHTMPaH
KaKTo TpsibBa.

AcnvpaTopbT € cHabaeH CbC cneumaneH
kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cry4an, 4e
kabenbT Obae yBpeaeH 06bpHeTe Ce KbM
rapaHLVOHHIS CepBu3 3a Aa NOMy4MTe HOB.
*  MwHMMarHOTO  pascTosHUe — Mexay
MOBBbPXHOCTTA, HA KOATO Ce MoCTaBsT
CbOBETE 3a FOTBEHE U Hail-HWCKaTa YacT
Ha KyXHEHCKWs acnvpartop, Tpsibea ga bbae
He no-mamko oT S0cm B crnyyan Ha
ENEKTPUYECKN MEYKM U He MO-Marko OT
65cm, B cnyyad Ha rasosu UM
KOMBMHMpaHM NEYKu.

AKO B MHCTpyKUMUTE Ha rasoBus ypeq 3a
roTBEHe €  MOCOYEHO  MO-roNsMO
pascTosHie, TO TpsibBa ga ce uMa
npeasua.

* Mpean kakBato M ga Guno onepauus,
CBbp3aHa  C  MOYMCTBAHETO WM
rnogapbxkaTa, W3KM4YeTe acnupatopa Ot
en. Mpexara, Kato 13BaguTe Liencena ot
KOHTaKTa ~ WIM  U3KIKOYUTE  [TIaBHWS

MPEKbCBAY B XUMMLLETO.
* [pn M3BbLPLLUBAHE Ha BCUYKM OnepaLym

CBbP3aHM  C  WHCTanupaHeTo U
MNoAdpbXKaTa,  W3Mon3gaiiTe  paGoTHU
PbKaBULM.

* YpegbT mMoxe ga Obge u3nonssaH oOT
JeLa Ha Bb3pacT He Mo-HucKa OT 8 roauHu
W OT NMua C OrpaHuyeHn uandecky,
CETMBHW WM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU WK
xopa 6e3 omT wunm  HeobxogumKTe
Mo3HaHWs, HO Mpu YCNoBWE Ye ca nog



HabntoaeHWe WK cneg Karto ca nonyumnni
HEOBXoaUMUTE MHCTPYKUMW 3a 6e30nacHo
W3nOn3BaHe Ha ypeaa M CBbP3aHNTE C HEro
OMacHoCTM.

* He nossonsiBanTe Ha Aelara aa cu urpast

cypena!
* [MoymncTBaAHETO M NOAAPBLXKATA He TpsibBa
ja ce uBbpwea OT fJeua Oes

HablOAEHMETO Ha Bb3PacTeH.

* MomelLeHneTo Tpsibea fga pasnorara ¢
[ocTaTbyHa BEHTMNALMS Korato
acnmpaTopbT Ce M3no3sa egHOBPEMEHHO C
APYTA YPeam Ha ra3 unu apyr B ropueo.

* AcrmpatopbT Tpsiba fga Ce nouncTea
4eCTO KaKTo OTBbLTPE Taka W oTBbH (MOHE
BEOHBX B MECELIA).

¢ [Npugbpxante ce KbM UHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HAPBUHIMKA 3a noaapbxkal

* HecnasgaHeTo Ha MHCTpyKuMWTE 3a
MOYMCTBaHe Ha acnmpartopa 1 3a nogmsiHa
W MOYMCTBaHE Ha PUITPWUTE BOAM A0 PUCK
OT noxap.

+ Crtporo 3abpaHeHo e MpUroTBSHETO Ha
sicTs hnambe nog acnmparopa.

+ 3a fa nogMeHuTe namnuTe, 13non3sanTe
camo Te3u, KOWTO Ca MOCOYEHN B pasden
,loaapbXKa/noamMsHa Ha namnuTe”, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOSLMS HApBYHMK 3a
excnnoaraups.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NaMbK € BPEAHO
3a unTpute U MOXe [fa npeaussika
rnoxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCsKa LieHa Aa ce
n3bsirea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPKEHU XpaHu Tpsibea
[a Ce u3BbplwBa nog HabnogeHwe, Tbi
KaTo CropeleHoTo OnMo MOXe da ce
Bb3raMeHw.

BHUMAHME: Korato rotBapckusr nnot
paboTu, JOCTBIMHNTE YacTu Ha acnupartopa
MOraT [a Ce HaropeLLT.

* He cBbp3BaiTe ypeaa KbM efl. Mpexara
[I0KaToO He CTe NPUKMIOYMIK OKOHYATENHO C
MOHTaxa.
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* LLlo ce oTHacs [0 TeXHMYeckuUTe pasmepy
1 MepkuTe 3a Ge3onacHocT, kKouto Tpsiba
[a npednpuemeTe 3a OTBEXOAHETO Ha
AUMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame
ja  ce npuobpkate  CTPUKTHO  KbM
npaBunara, NPeaBuOEHN B pernameHTuTe
Ha KOMMETEHTHUTE MECTHW BaCTU.

* AcnnpvpaHmusIT Bb3ayX He Tpsibea aa ce
Haco4yBa KbM TpbOOMPOBOAMTE, KOWTO Ce
n3nomnaeat 3a OTBEXAaHe Ha AWUMHUTE
rasoBe, OTAENSILLM Ce NPM U3MON3BAHETO Ha
ypean pabotewy € ras wim Opyr Bug
ropyBo.

A BHUMAHUE! Heucranmpaxeto Ha
BonToBeTe 1 MexaHn3muTe 3a vKcupaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSLMTE MHCTPYKLWM
MOXe fJa [oBege [OO  puckoBe  OT

E€NeKTPNYECKo ecTecTBo.

+ He u3nonagaifTe M He ocTagsiTe acnupatopa 6e3 MpaBuiHO
MOHTVPaHY TaMMv4Ky opaav EBEHTYarEH PYCK OT TOKOB yap.

* Hukora He u3nonasaiite acripatopa 6e3 npaBunHO MOHTVpaHa
peLuetkal

+ AcimpartopsT He Tpsibea HUKOT'A pa ce vanonasa kaTto onopeH
MrIOT OCBEH ako TOBA He € CrIeLarnto ykasaHo.

+ [pu MoHTaxXa U3MoNBaliTE camo dmkevpaLLmTe B6ONToBE, KOUTO ca
[OCTaBeHN 33e[HO C ypema WM ako HsMa Takvea, 3akyreTe
nogxoasim 6omnTose.

+ Vianon3gaiite GonToBe ¢ NOAXOAALLA AbITKMHA, KaKTO € MOCOYEHO
B HAPBYHMKA 33 MHCTanmMpaHe.

« [pu Harmuve Ha CbMHEHIS, MOMNSi CBBPXETE Ce C OTOpU3NpaHus
CEPBY3 33 TEXHUYECKO 0BCIYKBaHe UM KBANWCMLMPaH NepCoHar.

A BHUMAHME! He wsnonssaitre ¢ nporpamarop,

TaliMep, OTAENHO AMCTAHLMOHHO YpaBrieHWe Ui KakBoTO U fia €
[APYro YCTPOWCTBO, KOETO Ce aKTVIBMPa aBTOMATUYHO.

Tosv ypen 0TroBaps HA U3VCKBAHISTA Ha :
- EBponeiickata avpextvea 2012/19/EC
- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBailk ce, Ye To3u ypen e Obde peuuKIMpaH Mo
nofobaBaLLysT 3a TOBA HauH, Bie fonpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKONHaTa cpefia W BaLLETO 3[paBe.

*.51.,

£,
CvmMBOTT mmmmm BLDXYy Ypeda WM B Mpumpyxasallata ro
[OKYMEHTALWS NOCOYBA, Y€ TO3M MpOmyKT He Tpsibea fa Gbae
CuMTaH 3a [oMalleH OTnapbk, a Tpsibea da Gbae npedaneH B
CrieLarnHo npeaHasHadeHnTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a PeLmKIMpaHe
Ha eeKTpUYEecka M eneKTPOHHa TexHuKa. [puabpxaiite ce KbM
MECTHUTE HOpMaTMBW 3a rpepaboTka Ha OTMagbuM. 3a no-
nozpobHa MHchopMaLMs BbB Bpb3ka C NpeaBaHeTo, ChbypaHeTo 1
PELMKIMPAHETO Ha TO3M MPOYKT BU CbBETBaMe fa Ce 0ObpHETe
KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CriyxOu, cryxbuTe 3a cbbupaHe Ha



[A0MaLLH1 OTNafgbLUM UnK Mara3nHbT, B KolTo CcTe 3aKynunu Tosu en.
YpeL.

YpenbT e NpoeKTUpaH, TECTBaH W MPOU3BELEH B CLOTBETCTBYE C:

+ Besonactoct: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapakrepuctuku: ENJIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3,1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

» EMC - EnextpomartuTHa ceevectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpeoroxeHnst 3a npasunHa yrotpeba, 3a ga ce Hamarm
Bb3OECTBETO BbPXy OKOnHata cpega:  Brmodete  (ON)
acmvpatopa Ha MUHUMATTHa CKOPOCT, KOraTo 3arioyHeTe Aia roTeuTe
1 10 OCTaBeTe Aia paboTu HSKOMKO MUHYTW Crief MpUKIioYBaHe Ha
TOTBEHETO. YBEMMYaBaiiTe CKOPOCTTa CaMo B Crlyyail Ha rorsMo
KOMW4ECTBO AWM M Mapu W U3NonaBaiiTe YBErNMYEHUTE CKOPOCT
camo B eKcTpemHu cuTyauym. CmeHsiite dounmbpalcunpute ¢
aKTVBEH BbITIEH, KOraTo e HeobXoaumo, 3a fa noamgbpxate fobpa
e(heKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha MupuaMata. [louncTBaiiTe
chunTbpaluiTpUTe 33 MasHWHM, KoraTo € Heobxomvmo, 3a [a
nopgbpxate Aobpa eheKTMBHOCT Ha (UNTbpa 3@ MasHUHUTE.
Vanonsgaifte  MakcuManHMs  [MaMeTbpP Ha CcACTeMaTa 3a
OTBeX[aHe Ha Bb3myxa, MOCOMEH B TOBA PbKOBOACTBO 3a
ONTMM3VIPaHe Ha eCHeKTVBHOCTTA 1 3a HaMansBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnvpaTopbT MMa CreaHOTO NpeaHa3HaYeHe: BCMyKBa 1 0TBeXIA
HaBbH UK cbmnTpMpa Bb3yxa, KaTto €4HOBPEMEHHO C TOBa 0
peumKvpa.

Iﬁ Bepcus ¢ acnupauma

MapaTa ce OTBeXHa HaBbH MOCPEOCTBOM Bb3dyXoBOAHA Tphba
CBbP3aHA ChC CHEAVHUTENHUSA dhriaHeL,

/\ BHUMAHMUE!

Bb3nyxoBoaHaTa Tpbba He € BKIoYeHa KbM akcecoapuTe 1 Tpsiea
[a Gb/ie 3akyneHa OTaenHo.

[lvameTbpbT Ha Bb3gyxoBofHata Tpbba Tpsbea Aa OTroBaps Ha
[JVaMETBPA HA CHEAVHUATENHMS MPECTEH.

/\ BHUMAHVE!

AKO acrvpatopbT € cHabpeH C (DUITpM C aKTMBEH BULITIEH,

BbIpocHUTE TpsibBa a GbaaT oTCTpaHeHu.

CBbpKeTe acnupatopa KbM Bb3oyXOBOAHW TPHOW W OTBOpM B

CTeHaTa. [MameTbpbT Ha TpbOuTe TpsibBa Aa CLOTBETCTBA Ha

[JVaMeTBPa Ha CheVHNTENHUS hriaHeL, 3a OTBEXIaHe Ha BbafyXa.

CBbP3BaHETO KbM Bb3OyXOBOAHM TPBOWM M OTBOPW C MO-Marbk

OVaMeTbP HaMarnsBa KanauuTteta Ha acnvpvpaHe M yBervdaea

3HaUMTENHO LUyMa 110 BpeMe Ha paboTa.

B Teau cnyyam covpmara He noema Hvikakea

OTrOBOPHOCT.

! WsnonagaiiTe Tpbba ¢ HeoGXoAMMATa [bIDkUHA.

' Wanonasaiite Tpbba C BL3MOXHO Hail-Marnko TPBOHM KoneHa
(c MaKcvmarneH b Ha u3smBka: 90°).
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I He npomeHsiaifTe psiako CE4EHNETO Ha TpbOUTE!

Bepcus ¢ cmntpupae

AcTvpvpaHrsT Bb3ayX 0 MPeY CcTBa M 0CBEXaBa Mpedy Aa Brese
OTHOBO B OfpblUEHME B MOMELISHMETO. 3a fa waronasare
acrmparopa B To31 BapuaHT Ha paboTa TpsGBa Aa MHCTanupare
JOMbIHATENHA (UNTpUpalLa cucTeMa Ha Gasata Ha HUNTpH ¢
aKTVIBEH BbITIEH.

MoHTupaHe

MoHTax

IMpeav Aa npUCTLNNTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHuaT oT Bac mpomykt otroBaps no
pa3Mepu Ha 136paHOTO MSICTO 3a UHCTaNMpaHe.

+  OrcrpaHeTe chunbpalthunTpuTe C akTMBEH BbITIEH (pasbupa
ce, aKo 13bpaHmaT ot Bac mogen pasnonara ¢ TakbB). 3a ga
M3BBPLLWTE TOBA MPOCrEdeTe OrepauunTe B CLOTBETHUS
naparpad. MoHTvpaiiTe (uiTpuTe OTHOBO CaMO B CryMan, Ye
KerlaeTe [ W3nonasaTte actupatopa BbB BapuaHT Ha
churTpupaLLia Bepcus.

*  YBepere ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB BbTPELLHATa
YacT Ha acnupatopa He ca ronagHarnv gpebHu npeameTy,
KaTto Hanpumep MivKYeTa C BUHTOBE, FapaHLMOHHU KapTi 1
[p.; ako HaMepuTe Tak1Ba OTCTPaHETe M 1 IV 3anaseTe.

Ypeng ¢ MHoro ronsmo Terno G npemecTBaHeTo M

MHCTanMpaHeTo Ha acnuparopa TpsibBa da ce M3BbLPLLIBA OT

HanGmanko fBama aywim.

MonTax Ha lMaHen
(camo 3a Mogenm, npu KOUTO MOIEITBT He Ce I0CTaBA B
acnvpatopa)

/\ BHUMAHUE!

VHCTaNMPaHETO Ce V3BbPLLIBA €ANHCTBEHO OT KBANMAMLPaHK
TexHnuy. 3A VIHCTAIATOPA: 0TrOBOPHOCTTa 33 MOHTaa Ha
acn1paTopa, BKIIOYMTENHO 3a NPoBEpKaTa Ha CLOTBETCTBUETO Ha
CpMKCHpALLS KOMITIEKT, KOTO MOXe A3 6be BKIOYEH KbM
NpOAyKTa, € M3LAN0 Ha MHeTanaTopa. B nocneactewe, camo ¢ Len
npuUMepHa MHGoPMALIVS, Ca MPEACTABEHM HAKOW NOME3HN
VHCTPYKLIM 38 MHCTarnaTopa:

- w3nonasanre in MAHEN (8 cvotsetcTeye ¢ un. 30 Ha IEC/EN
60335-2- 31), noaxopsLL 3a paboTHUTE YCTIOBMS Ha TeMNepaTypa
(nore 80°C) n BnaxHocT (1oHe 93%) [ocTvranm npu
MPUMOXKEHME;

- 0610 Terno Ha nanonasanus IMAHES He Tpsibea fia HapeuLLaBa

4KG;

- dmkevpaiite MAHEA kbM acnpaTtopa nocpeacTBOM TOYHIUTE 3a

huKkepaHe. PasrnepaiiTe UmkocTpaLymTe, NOCBETEHN Ha MOHTaXa

Ha naHena, KOWTO He € OCTaBEH C MHCTanaTopa.

- 3a (hukempareTo Ha MAHEJTA, usnonasaitTe noaxogsium

MeXaHI4HI KOMMOHEHTV A(KOUTO He Ca BKITKOYEHI B KOMMIEKTa 3a

MoHTax). Elica 0TXBbpnst BCsikakBa OTTOBOPHOCT 3a LLETU Ha Nvua

WUrv NpeaMeTH, B CIELCTBIE Ha HEMPaBIIHO MHCTaNMpaHe Ha

TUNCOKapTOHa UMK Ha MpogyKTa.



HauuH Ha ynoTtpeba

1>

11}

ByToH ON/OFF cBetnuHa
HaTucHeTe 3a BKMioYBaHe WUnK U3KMKOYBaHE Ha
OCBETNEHVETO Ha NIoTa 3a rOTBEHE.

ByToH 3a u36op Ha ckopoct “BOOST”

1-Bo HaTMCKaHe: 3a aKTVBMPaHe Ha CKopoCTTa
Ha MHTeH3MBHa acnupauns “BOOST "3a 7
MUHYTU

3abenexka: criefi M3TU4aHe Ha 7 MUHYTU
acnupaTopbT Ce BpbLUa KbM NPeABapUTENHO
3afjafieHaTa CkopoCT Ha acnvpaums

2-po HaTuckaHe (0T akTueupaH “‘BOOST"): 3a
W3nn3aHe 0T (yHKUMSTA U BPBLLAHE KbM
HacTpoeHaTa npeau ToBa CKOPOCT.

3abenexka: OyTOHBLT Ha NPEAXOAHO
3aflafieHaTa CKopocT NPoAbIKaBa ja CBETU No
Bpeme Ha pabota Ha dyHkums BOOST

ByToH 3a u36op Ha ckopocT 3
HatucHeTe 3a aKkTMBMpaHe Ha CkopocTTa
(MoLLHOCT Ha acnmpaLiusl) BUCOKa

ByToH 3a u36op Ha ckopocT 2
HatucHeTe 3a akTMBMpaHe Ha CkopocTTa
(MoLLHOCT Ha acrupaLys) ymepeHa

ByToH 3a u36op Ha ckopocT 1
HatucHeTe 3a akTMBMpaHe Ha CkopocTTa
(MoLLHOCT Ha acrmpaLus) HUCKa

ByToH Bknto4BaHe

HaTucHeTe 3a BKMioyBaHe Ha acnupaTopa v 3a
na 6b/ie Bb3MOXeH 1300pa Ha CKOpOCT;

ako Obfe HaTUCHAT MpU BKIOYEH MOTOP,
MOTOPBT C€ M3KIoYBA

3abenexka: ako He Obae U3BbPLLIEHA Hameca
BbPXy HWUTO eaHa (pyHKunsa cneg 10 cekyHau
acnupaTopbT CE U3KITHOYBA.
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WHpavkaTopm 3a 3anywBaHe Ha hUnTpu

Ha

PEOOBHW  MHTEpPBann  acnupaTtopsbT  CUrHanuM3upa

HeoBX0oMMOCTTa [ia ce M3BBbPLUM NOAOPBKKA HA PUITPHUTE.

[ |

BKITIOYEHN C MHOTO 6aBHa
M3BbpLleTe nogdpbxka Ha

ByTonu r E-llw |_

Muralla  CBETNMHA
macneHus hunTbp.

B!
Al
ByToHu -l-]} "n BKIKOYEHM C 6bp3a

MUrala CBETIWHA : N3BbPLUETE NOAAPBKKA HA (UNTHPa
32 MUPU3MA.

!M-]

3abenexka: CurHanusauusita 3a 3anylwBaHe Ha
unTpute e Buguma 3a mopeute 10 cekyHau OT
BKIOYBAHETO Ha acnupaTopa

PeceT Ha WHOUKaTopU 3a 3anyliBaHe Ha d)I/IﬂTpVI!

13 ]

!
I H
HatucHeTe npogbmkuTenHo GyToHuTe DE n

ByTtoHuTe murat 6bp30 3a MOTBBPKOEHME Ha HACTLNMA
peceT

AKTMBMpaHe Ha UHOMKaTOPU 3a 3anyLuBaHe Ha d)VIﬂTpVI

3abenexkka: Ta acnupaLysi ce M3BLPLIBA MPU U3KITHOYEH
acrmparop.

- MacneH counTsbp

— =
| | A
HamucHete  GyToHuTe 7
NPOABITKUTENHO 38 aKTUBMPaHE Ha (hyHKUMsTa

ByTOHUTE CBETBAT C MHOTO GaBHa MMralla CBETNMHa, 3a
[1a nokaxart, Ye Moxe fa Obae aKTMBMpaH MHOMKaTopa Ha
macrneHus unTbp

I-_. [
3abenexka: HatucHere Gytonmme L n LIE—
aKTVBMpaHe Ui eaKTUBMpaHe

- GunTbp 32 MUPU3MK

[

.
HatucHete  ByToHuTe H 7
NPOOBLITKUTENHO 33 aKTBMPaHE Ha (hyHKUMsATa
ByToHMTE CBETBAT C OBbP30 MMrala CBETNMHA, 3a fa
nokaxar, Ye Moxe da Obhe aKkTvBuMpaH WHAMKATOpa Ha
chunTbpa 3a MYpK3MK (0BMKHOBEHO eaKTVBMPaH)

- [
3abenexka: Hatuchete OytoHute L 1 -
aKTVBMpaHe UK eakTvBupaHe



Mopapbxka

Mouncreane

3a nouucTaareTo nanonasainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTparnHu Te4Hn nouncTeaLy npenapati. HE
U3NON3BAUTE MHCTPYMEHTM NN NPUBOPU 3A
NOYNCTBAHE!

V/36srsaitTe npenapati, KOUTO ChabpxaT abpasuBHu
yactvuy. HE U3MNON3BAWTE CMUPT!

dunTHP 32 Ma3HNHK

®ur. . 3-40

OunTbpPLT 3aAbpka MasHUTE YacTuuM, OTAENSHU Npu
roTBEHE.

[la ce nouncTa BEAHBX MECEYHO WM KOraTo UHAMKATOPBLT
3a MpeHacullaHe Ha unTpuTe ro nokasea (pasdbupa ce B
cryyaii, Ye MOJEITBT, KOWTO CTe 3aKynuiu e cHabaeH C TakbB
WHAMKaTOP).

/A3non3BaiiTe He MHOTO CUMHA MUSFHW Mpenapatn U
MOYMCTBANTE PBYHO UMK B ChAOMMSINHA MaLUMHa, HO Ha HUCKa
TeMnepaTtypa W kKpaTbK PEXMM Ha N3MUBAHE.

Mpu MueHe Ha MeTanHus GUNTbP 3a MasHUHUTE B
CbAOMMSNHATA MallMHa € Bb3MOXHO TOi fa ce 06e3useTH,
HO TOBA MO HUKaKBLB CMyyall He HamarnsBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®dunTbp € aKTUBEH BbINEH (Camo 3a untpupalla
Bepcus)

dur. 41

3agbpxa HeNpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Nnpu
NbpxeHe.

OuNTLPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe fAa Obae nouncTaH Ha
BCEKM ABA MeceLa Unu KoraTto WHAMKaTOpbT 33 HacuLLaHe Ha
cuntpute (ako n3bpanusT oT Bac Moaen e cHabzieH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna BoAa 1 MOAXOAALM npenapaTy
WNK B CbOMUANHA MalunHa Ha 65°C. BbB BTOpWS cryyail B
CbAOMUsANHATa MalnHa He TpsibBa f[a UMa Apyrv CbaoBe U
TpsibBa Aa Ce M3MbIHM PeX1Ma Ha U3MMBaHe JoKpail.
MoacyLeTe BHMMaTENHO MNTbPA, CNef KOeTo ro NocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 muHyTn Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BB3MaBHWYKA Ha (unTbpa TpsbBa pa ce
MOAMEHSIT Ha BCEKW TPU FOANHU UMK @Ko MOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

MoamMsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara C OCBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOMOOUTE rapaHTupaT ONTUManHo OCBETNEHWe, A0
10 MbTU NO-CMMHO OT TPaAMLMOHHUTE Namnu W No3BonsBaT
90% WKOHOMWS HA ENTEKTPOEHEPTUS.

3a pa nogmeHuTe namnuTe, Mons CBbpXeTe C 0TOpu3npaHnsa
CEepBK3 3a pe3epBHN HacCTu.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului i derivate dintr-o utilizare
incorectd si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultatj in urma gatirii alimentelor si este destinata doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intrefinere i instalare raman aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta n orice moment. in caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-vd ca acesta ramane impreund cu
produsul.

+ Citfi cu atenfie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificaii daci toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactafi
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesori

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt

livrate si trebuie cumparate.

€3 Avertismente

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se refera eticheta
situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o
prizd conform cu normele in vigoare,
pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o0 zona
accesibila si dupa instalare, aplicati un
intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la refea
in conditiile categoriei de supratensiune IIl,
conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! inainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlatj intotdeauna daca cablul
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a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de
alimentare special; in cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

* Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit i
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul masinilor de gatit
electrice si de 65cm in cazul maginilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructjiunile dispozitivului de gatit cu
gaz specificda o distantd mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectatj hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare i
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condiji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

« Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curdtatd in mod
regular atét in interior cat si in exterior(cel



putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curdtare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

* Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din  acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
sigurantd care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

A\ ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare n conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor

de natura electrica.

* Nu folosifj si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositj niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
inmod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin daca
acest lucru nu este precizat in mod expres.
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+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in Ghidul
de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultai un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENT|E| Nu utilizati cu un temporizator, timer, o

telecomanda separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012M9EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator i sanatatji persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzétoare la gunoi a
acestui produs.

Er

'y
Simbolul = de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea degeurilor.
Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde afj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare n scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepefi sa gatitj,
pomiti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp cateva
minute dupa ce afi terminat de géatit. Mariti viteza in cazul
cantitafilor mari de fum sau vapori si utilizaj viteza/ele sporita/e
doar in cazuri extreme. Inlocuifi filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficienta optima a filtrului. Utilizatj diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.



Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Iﬁ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sd fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.
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Instalarea

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefj si sa le
pastrati.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei

trebuie efectuate de cel pufin douda sau mai multe

persoane.

Montare panou
(doar pentru modelele la care panoul nu se livreaza impreuna
cu hota)

A\ ATENTIE!

Operatiunile de instalare trebuie efectuate exclusiv de
instalatori calificati. PENTRU INSTALATOR: responsabilitatea
privind instalarea hotei, inclusiv verificarea conformitatii
eventualului set de fixare, livrat impreuna cu produsul, i
revine exclusiv instalatorului. Va prezentdm mai jos, in scop
exemplificativ si nu exhaustiv, cateva indicatii utile
instalatorului:

- utilizati un PANOU de tip ignifug (conform prevederilor art.
30 din standardul ICE/EN 60335-2-31), adecvata valorilor
de temperatura de functionare (cel putin 80°C) si umiditate
(cel putin 93%), valori ce se ating in timpul utilizarii
produsului;

- greutatea totala a PANOULUI utilizat nu trebuie sa

depaseasca 4 kg;

- fixati PANOUL pe hota, folosind punctele de prindere.

Consultati instructiunile privind montarea panoului care nu a

fost livrat impreuna cu hota.

- pentru a fixa PANOUL, folositi componente mecanice

adecvate (acestea nu sunt incluse in setul de montaj).

Societatea Elica va fi exonerata de orice raspundere pentru

daunele cauzate persoanelor sau bunurilor, ca urmare a unei

incorecte instaldri a placii din gips-carton si/sau a produsului.



Functionarea

[TH— Tasta ON/OFF lumina
.]ﬂ Apasati pentru a aprinde sau stinge
sistemul de iluminat al plitei.

Tasta de selectare viteza "BOOST"

(b

Prima apasare: pentru a activa viteza de
aspirare intensiva “BOOST”, temporizata
pe o durata de 7 minute

Nota: dupa expirarea celor 7 minute, hota
va reveni la viteza de aspirare setata in
prealabil

a 2-a apasare (de pe “BOOST" activat):
pentru a iesi din aceasta functie si pentru
a reveni la viteza setata in prealabil.

Nota: tasta de viteza setata anterior
rdmane aprinsa in timpul functionarii
BOOST

Tasta de selectare viteza 3
Apasati pentru a activa viteza (putere de
aspirare) mare

11}

Tasta de selectare viteza 2
Apasati pentru a activa viteza (putere de
aspirare) medie

Tasta de selectare viteza 1
- Apasati pentru a activa viteza (putere de
aspirare) scazuta

Tasta pornire

Apasati pentru a porni hota si a permite
selectarea vitezei;

dacad este apasat cu motorul pornit,
motorul se opreste

Nota: daca nu se intervine asupra niciunei
functii, dupa 10 secunde, hota se opreste.
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Resetare indicatori de saturatie filtre:

Indicatori de Saturatie filtre
La intervale regulate, hota indica necesitatea de a efectua
intretinerea filtrelor.

[ |

—
|

Tastele -1:1- si aprinse cu lumina

intermitentd foarte slaba: efectuati intretinerea filtrului de

grasime.

[ |

r—.,
|

Tastele -ﬁ'— Si aprinse cu lumina

intermitentd rapidd: efectuati intretinerea filtrului de

miros.

Notd: Semnalul de saturatie a filtrelor este vizibil in
primele 10 secunde de la pornirea hotei

|!.‘.l}|

A
|
Tineti apasate tastele Si [
Tastele vor clipi rapid-pentru a confirma ca resetarea a
avut loc

Activare indicatori saturatie filtre

Nota: aceastd operafiune trebuie sa se efectueze cu
hota oprita.

- Filtru grasime

[, [[2
¥ UE
Tineti apésate tastele si b

activa functia

tastele se aprind cu o lumina intermitenta foarte lenta,
indicand faptul ca indicatorul filtrului de grasime poate fi
activat

pentru a

-0
Nota: Apasati tastele LLL____ si LLE—~"pentru a activa
sau dezactiva

- Filtru miros

[, [[2
¥ UL
Tineti apésate tastele si L

activa functia

tastele se aprind cu o lumina intermitenta rapida,
indicand faptul ca indicatorul filtrului de miros poate fi
activat (in mod normal dezactivat)

[0
Nota: Apasati tastele L si LLE—~"pentru a activa

pentru a

sau dezactiva



intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. . 3-40

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-i va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 41

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut — indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind magina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de ap4, fara s& deteriorati filtrul dupé care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-| usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datad cand
acesta se deterioreaza.

Tnlocuirea becurilor

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.
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RU - MHCTpYKUMS N0 MOHTaxy y 3KcmnyaTauuu

Uzdenue xo3s1licmeeHHo-6b1Mo8020 Ha3HaYeHust.
[MpoussoguTens cHUMaeT ¢ cebsi BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heroriagky, ywepG WM roxap, KOTOpble BOHWKNM  Mpu
ucmonb3oBaHMM  nmpubopa  BCMIEACTBME  HeCOOMHOAeHMs
VHCTPYKUMIA, MPUBEAEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsKKa

CIYXWT S BCACbIBAHNS AbIMa 11 Napa Mpy NpUroTOBMEHN MLV

11 NpefiHa3HaueHa TOrbko ANst GbITOBONO MCMONb30BaHHS.

BbITSXKa MOXET UMETb ANU3aliH, OTNIMYAKOLUMIACS OT BbITSKKM

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMMyaTaLyy, TeXHU4YEcKoe

00CnyxMBaHWe U YCTaHOBKA OCTAlOTCS Te Xke.

o OueHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty WHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bn0 0BpatUTLCS K Heit B Ntobon MoMeHT. Ecnu nanenve
npopaeTcs, nepefaeTcs WM MepeHocuTCs 0BecreunTb,
4ToBbI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

*  BHMMaTEnbHO MpouMTaiTE MHCTPYKUMIO. B Heit Haxogutes
BaXHasi WHGOPMALMA MO YCTaHOBKe, 3KCrMyaTauuu W
Be3onacHocTu.

+  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATS MBMEHEHWS B AMEKTPUHECKON UM
MEeXaH4YECKO YacTy u3aenns uni B Tpybax paccenBaHus.

+  T[lepen Havanom yctaHoBkv obopydoBsaHus ybeauTech B
LIEMOCTHOCT M COXPAHHOCTA BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpu
HamM4Mn MoBbIx NOBPEXAEHUA 0BpaTUTECH K MOCTABLUMKY W
HI B KOEM Cyae He HaumMHaiiTe MOHTaX 060pyJ0BaHNS.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHocT, 0603HaYeHHble 3Hakom "(*)",

SBNSIOTCS  OMUMOHAMNbHBIMY,  MOCTABNSIEMbIMA  TOMBKO  HA

HekoTopble MOAenW, WM npeacTaBnstoT coboit aetanm, He

BXOASWME B KOMMMEKT MOCTaBKW, W KOTOPble 3aKynarotcs

OTAENbHO.

3 BHumanme!

/N AnekTpnyeckoe coenHeHne

HanpsbkeHue cetn [OJTKHO
COOTBETCTBOBATH HaNPSHKEHIHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabrnuke TEXHUYECKNX

[aHHbIX, KOTOpas pasMeLleHa BHyTpM
npubopa. Ecnu  BbiTKKA  CHabxeHa
BUMKOW,  MOAKMIOYMTE  BBITSKKY K

wrencensHoMy pasbemy. OH  [OmKeH
oTBeYaTb [EUCTBYIOWWM MpaBuraMm  u
BbITb  pacronoxeH B NErkoLOCTYMHOM
MecTe. BKrtounTb B po3eTky MOXHO nocre
yctaHoBkW. Ecru ke BbITSKKa  He
cHabxeHa BUMKOW (NpsSiMOe NOAKIYEHNS
K CEeTH), WM LUTErCeNbHbI pasbemM He
pPacronoXeH B JOCTYMHOM MECTE, Takke
rnocre  YCTaHoBKW, TO  WCTONb3ymTe
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Haanexaliui [BYXMOMKOCHbII
BbIKIto4aTeNb, 0BecneynBatoLLmin NonHoe
pasMblkaHe CeTM Mpu  BO3HWUKHOBEHUM
YCIoBuM nepeHanpsiKeHnst 3-ei
Kkareropuu, B COOTBETCTBMW  C
WHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.

A  BHUMAHUE! npexge  yewm
nogKmouMTL K CETH MUTaHUS
SMEKTPUYECKYID  CUCTEMY  BbITSKKA U
MpoBepuTH McnpaBHoe
(DYHKLMOHMPOBaHIE ee yBeauTech B TOM,
ytTo  Kabenmb  MUTaHUs  MPaBUMbHO
CMOHTUPOBAH.

BbITsbkka MmeeT cneumanbHblil kabenb
MEKTPONUTaHUS; B CITydae NOBPEXAEH!s
kabens, HeobxoaMMO 3aKasaTb ero B
crnyxBe no TeXHNYECKOMy 06CAYXMBAHNIO.
* PacctosHne HUKHe rpaHmn BbITSHKKU Hag
OMOPHOM MIOCKOCTbIO MOA  COCYyAbl Ha
KyXOHHOW NnuTe AOMKHO ObiTb HE MeHee
50cm — ans anekTpuveckux nnuT, U He
MeHee 65 Cm Ana  rasoBbiX WU
KOMBWUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnm B WHCTPYKUMSIX MO  YCTaHOBKe
rasoBOM NnWUTbl  OrOBOPEHO  Gorbluee
paccTosHUE, TO Y4TUTE 3TO.

* [Nepen Hayanom kakon nmbo onepavyum
M0 YMCTKE UMK OBCIYXKMBAHMIO, OTKIIOYNTD
BbITSKKY ~ OT  OMEKTPUYECKON  CETH,
BblHMAs BUIKY 13 PO3ETKW UIv OTKITKOYas
0B BbIKMoYaTens nomeLlerns. [ns
BCEX Onepauuil N0  YCTaHOBKE W
obCnyxmBaHMO  UCMOnb3oBaTh  paboumne
pyKaBuLbl.

« [lpnbop MmoxeT ObiTb MCMONBL30BaH
AeTbMM He Mraalle 8 neT u nuuamm co
CHVKEHHBIMW (PU3NYECKAMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMM, I
e C HepoCcTaTodHbIM  OMbITOM, €Crnu



HaXO4ATCA MOL KOHTPOMeM, Wnn ecnu
Obinn  00yyeHbl  Ucnonb3oBaTb  Npubop
BesonacHbiM 06pasoM W ecnin MOHUMAKT
CBSi3aHHbIE C 3TV M OMACHOCTMW.

« [leT 0omkHb! ObITb NOA KOHTPONEM U He
LOIMKHbBI UrpaTh € NPGOPOM.

¢ Onepauum no uncTke 1 0BCNYXMBaHUIO
HEe [AOIMKHbI MPOBOAUTLCA AeTbMM 6e3

Haasopa
. MNomelLLeHne JOIMKHO METb
[OCTaTOuHYH0 BEHTUNALMIO, korga
KyXOHHas BbITSDKKA MCnornb3yeTcs

OIHOBPEMEHHO C ApyrMM  npubopamm,
paboTalolmmMn Ha rase WM Apyrux
TONNMBaXx.

* BbITskka JOImMKHA 4acToO OYMLLATLCS Kak
BHYTPY, TaK n cHapyxu (XOTA bbl O4MH
PA3 B MECAL), npugepxusasics Toro,
4yTO  yKa3aHO B WHCTPyKUMsX Mo
obcnyxuBaHuio.

* HecobrtogeHne HOPM YUCTKN BbITSHKKA U
3aMeHbl ¥ YUCTKM (PUMbTPOB YBENWNYMBAET
PUCK BO3rOpaHusi.

CTporo 3anpeLleHo MpUroToBfeHne enbl
Ha OTKPbITOM OTHE MO BbITSHKKOM.

« [Ins 3aMeHbl NaMmmnoyky OCBELLEHUS
MCMOMNb30BaTh  TOMBKO  TUM  NaMMOYKN

yKa3aHHbIN B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl  IAMNOYKK  3TOrO
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MIaMeHw

HaHocuT  yulepb unbTpaM M MOXET
NPVWBECTM K 3aropaHnsM, NO3TOMY AOITKHO
n3beratbcs B N0GOM cryyau.

)KapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCS  MOA
Haa30pOM, YTOObI 13bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3rOpPaHNs packaneHHoro NOACONTHEYHOrO
Macna.

BHAMAHWE: Korga BapoYHast
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYNHbIE YacTy
BbITSDKKW MOrYT HarpeBaThCs.

* He noakntoyatb Nprbop K aneKTpryeckon
CeTM [0 Tex nop, Moka YCTaHoBKa
MOSTHOCTBIO HE 3aKOHYEHa.
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* TO YTO KacaeTCs TEXHUYECKUX MEP N Mep
Ge3onacHoCTV B mpuUMeHeHUn Ao cbpoca
NapoB CTPOr0 MPUAEPXKMBATLCA TOMO YTO
npegycMaTpuBaeTcs no HopMam
ToKanbHbIX KOMNETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacblBaemblid  BO3OyX He [OOIDKEH
BbINyckaTbCs B TPYOy, UCMONb3yemyto 4N
BbIOPOCOB AbIMOB npubopamu,
paboTallMM  Ha rase WM Apyrux
TONNMBAX.

A BHUMAHME! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnennn ans UKCMPOBaHUS B
COOTBETCTBAN C  STUMU  UHCTPYKLMSMM
MOXET NPUBECTU K PUCKaM SMEKTPUYECKOrO

NPOUCXOXKOEHUA.

+ He ucnonb3oBats MMM OCTABMSTL BbITSXKY Ge3 nammodek
MPaBWNbHO ~ YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMy4uTb  YAap
AMNEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He WCTONb30BaTL BbITKKY 63  NPaBUILHO
YCTaHOBNEHHOM peLuETky!

* Boitsikka HVIKOTJA He pomkHa MCnonb3oBaTthes, Kak onopHast
MOBEPXHOCTb, ECIM TOMBKO HE YKA3aHO MHave.

* Mcnonb3oBaTh TOMBKO BUHTI 47151 HMKCUPOBAHHS B KOMMEKTE C
MPOLYKTOM AN YCTAHOBKM WIM, ECIM HET B KOMIEKTE,
MPYOGPECTY BUHTBI MPaBUIBHOTO THMa.

* Mcnonb3oBatb MpaBAnbHYlO [fMHY BMHTOB, YKasaHHylo B
PYKOBOZCTBE MO YCTaHOBKE.

* B cryyae COMHEHWI, KOHCYNbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LEeHTpe Mo OOCTyXMBaHMO WM C  KBAaNMMLMPOBAHHBLIM
nepcoHarom.

A BHUMAHUE! re 1CMonb3yiTe  YCTPOWCTBO C

nporpaMmMaTopoM, — TailMepoM,  OTAEMbHbIM  MyMbTOM
[OVICTAHLIMOHHOTO YTIPABIEHWs! UMM NK0BbIM APYTUM YCTPOMCTBOM,
KOTOpOE BKITIOHAETCS ABTOMATUHECKN.

[laHHoe w3menve  MPOMapKMpoOBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickon  ovpexkveoit  2012M9/EC  no  yTunusaumm
3MEKTPUYECKOTO W 3MeKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneuB NpaBunbHYID YTUNM3ALMIO [aHHOro u3genus, Bbl
NOMOXeTe  MPeoTBpaTUTh  MOTEHUMANbHbe  HEraTViBHbIe
NOCMEACTBUS 47151 OKPYXAHOLLEl Cpefibl U 300POBLS YEMOBEXA.
*-'E-I'“
I,
CvMBON mmmme HA CaMOM W3HENUW WAW COMPOBOAMTENLHON
[OKyMEHTALWMM  YKa3blBAET, 4TO MpU  YTUNM3ALMM  [aHHOTO
U3LENVS C HAM HeMb3si 06paLLaThest Kak ¢ 0BbIYHbIMM BbITOBBLIMM
oTxojamu. Bmecto aToro, ero cremyeT cgaeatb B
COOTBETCTBYIOLMIA ~ MyHKT ~ MPUEMKA  3MEKTPUYECKOTO M
3MEKTPOHHOrO 0BOPYA0BaHKS [ NOCTIeAYHOLLEN YTUMM3ALWM.
Chaya Ha CriomM [OmKHa MpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMY NMpaBiramm Mo YTUM3aLMm OTXOL0B.
3a 6onee noapobHoit MHGopmaLyen 0 npasunax obpalleHns ¢



TaKUMU U3TENUSIMU, WX YTUTIM3aLmm 1 nepepaboTkv obpalLiaiTecs
B MECTHble OpraHbl BMacT, B CyxGy Mo YTUNM3aLMK OTXOO0B
N1 B MaraauH, B KOTOpoM Bbl nproGpeni jaHHoe uagenve.

YcTpoiicTBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ OkennyartaumorHble xapaktepuctukv: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13,;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpemnoxenns ans
MPaBUIILHOTO MCMONb30BAHNS B LIENSIX CHINKEHIS) BO3NEACTBIS Ha
OKpYXatollylo cpefly:  Bkmiounte BbITSKHOM  Komnak  Ha
MUHUMarbHO CKOPOCTH, KOrAia HauuHaeTe roTOBWTb, W OCTaBbTE
ero paboTatb B TEYEHUE HECKOMbKMX MWHYT MOCrie Toro, Kak
3aKOHYMTE FOTOBUTb. YBENMMUMBANTE CKOPOCTb TOMBKO B Cryvae
forblioro  KomMdecTsa fbiMa M mapa, W npuberaiite K
CMONMb30BAHWIO  MOBLILIEHHbIX ~ CKOpOCTEl  TONbko B
3KCTPEMArbHbIX CUTYaLMsiX. 3ameHsiiiTe YrombHbIN unbTp(bl),
korja 910 HeofxomuMo, Ans  MOAAEPXaHUs  XOpoLuew
3(pheKTUBHOCTH yMeHbLLEHNS 3anaxoB. OumLLaiTe XuUpoBoi/bie
hurbTp(bl), KOrda 3T0 HeobX0aMMO, s MOAAEPKaHUS XOPOLLEH
3(bheKTMBHOCTH KVPOBOTO unbTpa. Vcnonbayiite
MakcMarnbHbIA ANamMeTp CUCTEMbI BO3OYXOBOLOB, YkasaHHbIA B
[aHHOM PYKOBOACTBE, sl OMTMMM3ALMM 3(EKTUBHOCTU W
MUHAMU3aLUY YPOBHS! LLyMa.

UCMbITaHO UM U3rOTOBNEHO B

Monb3oBaHue
BhiTsikka CKOHCTpyWMpoBaHa ans paboTbl B pexuMe OTBOLA
BO3/yXa HapyXy U peLiupkynaLmumu Bo3oyxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexnme 0TBOAA BO3ayXa
B aTOM pexvMe WCnapeHust BoIBOBATC HApYyKy Yepes mbkui
TPpyBONPOBOA, NOACOEAMHEHHIiA K COBAMHUTENBHOMY KOMbLlY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHast Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT W [OMKHA ObiTb
npvobpeTeHa OTAebHO.

[LiwameTp BbIBOJHOM TPYDbl JOMKEH COOTBETCTBOBATL ANAMETPY
COEMMHUTENBHOTO KombLia.

/\ BHUMAHME!

Ecnm BbiTshkka cHabeHa yronbHbIM unbTpom, To ybepuTe ero.
lMoacoeanHnte BbITAXKY K BbIBOAHOW Tpybe € [vameTpom
COOTBETCTBYIOLLMM 0TBEPCTUIO BbIX0Aa BO3ayXa
(coeamHMTENbHBIN (hnaHeL).

YcTaHoBka TPyO C MEHbLMM [AMAaMETPOM [acT yMeHblueHne
MOLLIHOCTU BCaCbIBaHWNS BO3JyXa M Pe3koe YBenuyeHue YpoBHS
Lyma.

MpovssoauTenb cHuMaeT ¢ cebsi BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOLLIEHVIO BbILLIE CKa3aHHOTO.

I Wcenons3oeath TpyOy ¢ MUHAMATNLHO HEOBXOAMMON ANVHONA.
I Wcnonb3oeathb TpyOy C HAMMEHBLLMM KOMMYECTBOM M3rnboB
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(MaKkcumanbHbiia yron narmba: 90°).
I M3beraTb peskoro M3MeHeHNst CeyeHms Tpyobl.

WUcnonb3oBaHne B pexume peLMpKynsauuun
BO3ayxa

[omkeH WCMONb3oBaTLCs YroMbHbIA  OUNBTP, MMEHOLMIACH B
Hanuam y Bawero auctpubytopa. BrsrvBaemblii  BO3ayX
obeaxvprBaeTcs M [e30AMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLIEHUE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHoBKa

YcrtaHoBKa

lMepen HaYanom MoHTaxa:

+  lposepbTe, uTOGLI pasamepbl MpuobpeTeHHoro Bamm
M30Enns MOAXOAMIM K BbIGPaHHOMY MECTY €70 MOHTaxa.

o CHumuTe yrombHbI  UIbTP/bI, €CIM- OHM  MMEKTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYHOWMIA pasdern). PunbTplbl
yCTaHaBnMBatoTcs  06paTHo, Tombko ecrM Bbl xotute
CMOMNB30BaTH BHITSHKKY B PEXUME PELMPKYMIALMM.

»  poBepbTe, 4TOObI BHYTPWU BbITSKKM HE OCTaBaroch
NpenMeToB,  MOMELLUEHHbIX  Tyaa Ha  Bpems  ee
TPAHCMOPTUPOBKY) (HarpPUMeP, MaKETUKOB C  LLypyramu,
TUCTKOB rapaHTM U T.4.), €CTIM OHU UMEIOTCS, BbIHBTE WX 1
COXpaHuTe.

YcTpoiicTBO  oTnMyaeTcsi GomblMM  BecoM; Ans  ero

nepeHOCKM W YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX YenoBex.

MoHTax naHenu
(TOJ'IbKO ansa Mo,qeneﬁ, rAe naHerb He NOCTaBNAETCA B BbITAXHOM
Kornake)

/N\ BHUMAHME!

YCTaHOBKY [OMKHbI BbIMOMHSITH TOMBKO KBANMULMPOBAHHbIE

TexHukv o ycraHoeke. [NA CMELIMANUCTA MO MOHTAXY:

OTBETCTBEHHOCTb 33 YCTAHOBKY BbITSKKY, BKIIOYast TPOBEPKY

COOTBETCTBMS! KDEMEXHOIO KOMMTIEKTA, ECTM OH NOCTABMSETCA

BMECTE C M3erveM, BO3naraeTcsi Ha MOHTaxHuKa. [lanee

MPVIBOAATCSA HEKOTOPbIE MPUMEPHBIE U HEMCHEPMbIBAIOLLE

yKa3aHus Ans crieLyianicTa o MOHTaxy:

- ucnonb3osatb MAHESb orHeCToiKoro Tvna (B COOTBETCTBIM C
TpebosaHusimm cT. 30 IEC/EN 60335--2-31), noAXomsiLmui 4ns
paboumx ycrioswii o Temnepatype (He MeHee 80°C) n
BNaHOCTU (He MeHee 93%), LOCTUraeMbIX MV NPUMEHEHM;

- 061yt Bec ucnonb3yemoit MAHESIN He Gonee 4 KT

- 3akpenutb MAHEb K BoITSHKHOMY KOnnaky B TOUKax

kpenneHsi. CM. MHCTPYKLM N0 MOHTaXy NaHenu, He

MpeLyCMOTPEHHOI B BbITSHKHOM KOnnake.

— 1cnonb3osatb Ans kpennenus IMAHEN noaxopsiye

MEXaHU4ECKUE SMEMEHTbI (HE BXOASILLME B MOHTaXHbIN

komnnexT). Komnanus Elica cHumaeT ¢ cebst Besikyto

OTBETCTBEHHOCTb 3a YLLEPO, MPUUMHEHHBIA MIOAAM N

MMYLLIECTBY BCIEACTBME HEMPaBIILHOMO MOHTaXa rUncokapToHa

1 (Vnu) n3genus.



®yHKUMOHMpPOBaHME
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KHonka BKI/BbIKI1 cBeTa

Haxmute,  4toBbl  BKMKOYUTL  WUIK
BbIKIIOYUTb  OCBELUEHWE  BapOYHOM
MOBEPXHOCT!.

KHonka Bb16opa ckopoctu “BOOST”

1-e HaxaTme: [N BKIIOYEHNS
NOBbILUEHHOI CKOPOCTM BCACHIBAHNS
“BOOST’, ¢ TalMepom Ha 7 MUHYT
MpumMeyanue: no ncteyeHnn 7 MuHyT
CKOPOCTb BbITS)KKM BEPHETCA K
YCTaHOBINEHHOI paHee CTyMeHW CKOPOCTH

2-e HaxaTtve (Npu BKITIOYEHHOMN PYHKLMM
“BOOST"): Ans OTKIO4EHNS PYHKLUN W
BO3BpaTa K CKOPOCTH, YCTaHOBNEHHOM
paHee.

lMpumeyanue: kHonka paHee
YCTaHOBINEHHOI CKOPOCTU OCTaeTCs
NoACBEYEHHON Npy paboTe yHKLMKM
BOOST

KHonka BbI6opa ckopocTu 3
Haxmute Ans  BKMOYEHUS  BbICOKOM
CKOPOCTM (MOLLHOCTI BCAChIBaHWS)

KHonka Bb16opa ckopocTn 2
Haxmute ans  BKoYeHWs  cpepHei
CKOPOCTH (MOLLHOCTI BCAChIBaHWS)

KHonka Bb16opa ckopocTy 1
Haxmute  Ans  BKMKOYEHWS  HU3KOW
CKOPOCTY (MOLLHOCTM BCACIBaAHMS)

KHonka Bknto4eHus

Haxmute Ans BKTIOYEHWS BbITAXKA 1
aKTBaLmn BO3MOXHOCTU BbIbopa
CcKOpOCTY;

€CNM KHOMKA HaxaTa MpW BKMKOYEHHOM
ABuraterne, oH OTKIKYMTCA

MpumeyaHue: ecnn He akTvBMpyeTcs
kakas-nubo pyHkuMs B Tevenwe 10
CEKYHA, BbITSHKKA OTKIHOUNTCS.
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WHAnKaTopbI 3acopeHusi (UNLTPOB

Yepes OOMHAKOBbIE  MHTEPBANbl  BPEMEHW  BbITSKKA
cUrHanuaupyeT o HeoBxoaMmMocTy BbINOMHEHNs
TexobenyxvBaHNs ULTPOB.

120 |
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|

KHorku r ﬁ- " MUFaloT OYeHb MEMEHHO:

BbINONHMTE  OBCMyXMBaHWE  XMPOYNaBNMBAKLLETO

unbTpa.

—
¥ E
KHonku n 6bICTpO MUratoT: BbINONHUTE

obcryxvBaHIe 3anaxoynaBnu1BaloLLEro UnbTPa.

MNpumeyanme: CurHanusaumss o 3acopeHinr unbTpos
aKTviBHa nepeble 10 CeKyH MOCTe BKIKUEHIS BbITSKKMA

C6poc uHANKaTOpoB 3acopeHns GUNLTPOB:
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MpumeuaHue: [aHHas oOnepauMst BbINOMHSETCH Mpu
BbIKMIOYEHHOM BLITSKKE.
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aKTMBMpOBaTb  MHOMKATOp  3araxoyrasnuBatoLLEro

unbTpa (06bI4HO OTKIHOYEH)
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Yxopn

OumcTtka

Ons ounctkn mcnonb3yinte TONBKO cneupansHylo Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HENTpanbHbIM XUAKAM MoloLmM cpeacTeoM. HE
UCMONb3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI  AnA
OYUCTKW. He npumeHsiiTe cpefctea, Coaepxalyme
abpaaverbie Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

PUnbTPbI 3a8epKKKN Kupa

Puc. . 3-40

YaepkuBaeT YacTuLbl XuUpa, UCXOASAILME OT NAUTI.
®unbTp CnepyeT YMCTUTL EXEMECAYHO (MMM Korda cucTema
VHOMKALMM HACbILLEHNS (DWMbTPOB, €CIM OHA WMeEeTcs B
Balwelt Mopenu, ykasblBaeT Ha AaHHytl0 HeobxogumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOHKLMMW CPELCTBAMM, BPYYHYK UMW B
MOCYAOMOEYHON MallWHE NpW  HU3KOWA TemnepaTtype U
3KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

[Mpn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MalLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeuMBaHe PUNbTPa 3a4epXku Xupa, HO
ero punbTPyOLLAs XapakTepucTuka ocTaeTcs abContTHO
HEN3MEHHOMN.

[ns  cHATMS  XUpOBOrO  pumbTpa noTsHUTE K  cebe
NOANPYXMHEHHYIO PYUKY OTLENNEHUs hurbTpa.

YronbHbIN (UNLTP (TONBKO B pexume
peumpKynsuum)

Puc. 41

YnansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

YronbHbIt UALTP MOXHO MPOMbIBATb Yepe3 Kaxable ABa
Mecsija, WM Kaxdblii pa3, KOrga CUCTEMa CUrHanuaalum
HacblIleHns ubTPoB (ecm umetowascs y Bac mopens
cHabxeHa elo) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxomumocTtb. Molite
unbTp B TEnnoi BOAe C HaAneXalwuMuM - MOKLUMM
CpeAcTBaMA WM B MOCYAOMOEYHOW — MalUMHe — npu
Temnepatype 65°C (B mocnepHem cryyae, BbIMOMHUTE
MOMHBIN LWKN MOWKY 63 Nocy bl BHYTPY MaLLWHbI).

Ynanute u3bbITOUHYI0 BOLy OCTOPOXHO, YTOBbI He NOBPeanTL
unbTp, Nocne Yero AaiTe UnbTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B CyLumrke B Teyenwe 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe pUnbTpPOBaNbHbIN 3MEMEHT Yepes kaxable 3 roaa
W Kaxoplil pas, korma OOHapyXMBaeTcs NOBpexaeHue
nonoTHa.

3ameHa namn

BbiTsixka 060pyaoBaHa ocBelLeHmeM Ha ceeToauoaax LED.
CseTognoabl 0BecneyvBaloT ONTUManbHOE OCBELLEHWe, WX
cpok cnyxbbl B 10 pa3 npeBblwaer Ccpok paboTbl
TPAAVLMOHHBIX faMnoyek, M Mo3BONsoT 3koHOMUTb 90%
3MEKTPOIHEPIUN.

[inst 3ameHbl cBETOAMOA0B 0BpaTUTECH B aBTOPU3NPOBAHHIN
CEPBMCHbII LIEHTP.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyarauji

YiTko poTpUMyMTECS NPUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi#.  BupobHuk  3HiMmae 3 cebe  Oymp-aky

BiNOBiANbHICT 32 HECMpaBHOCT, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXE MaTu MicLe Mpy BMKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMIZOK

HEBMKOHaHHS! iHCTPYKLiA, NPUBEAEHNX B AaHOMY KEPIBHUL{TBI.

BUTSXHMI KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA AN1S BCMOKTYBAaHHSA AUMY

Ta napy, L0 YTBOPKETbCA Mig 4ac MPUroTyBaHHA iXi Ta

npWU3HaYeHuit nuwwe Ans NobyToBOro BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW AM3aliH, WO BiApi3HAETLCA

Bifj BUTSXKKM 300paXeHHOI Ha MarntoHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B OyAb-AikOoMy BMnagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHi4YHoro o6cnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauii

3anvwatorcs 6e3 3miH.

*  BaxnuBo 3bepertv i iHCTPYKyii Ans Toro, WwWob MoxHa
Byno 3BepHyTMCA [0 HUX B Byab-akuit vac. Y Bunaaky
npoaaxy, nepefadi Yn nepeisgy, nepekoHaT1Cs B TOMY
06 iHCTpYKLii 6ynu pasom 3 BUPoBOM.

*  YBaXHO NpoumMTaTH iHCTPYKUii: B HUX MiCTUTBCS BaxmBa
iHtbopmaLlist 3 BCTaHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta Beaneki.

+  3a60pOHEHO BMKOHYBATM EMEKTPUYHI YK MEXaHIYH 3MiHN
y BMpO6i YN y BUBIAHWX KaHanax.

+  [lepw Hix NPUCTYNTI A0 MOHTaXY BUPoOy NepesipTe un
BCi KOMMOHEHTI Be3 AedeKTiB Ta He € NOLUKOMKEHUMU. Y
NPOTUMEXHOMY BMNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLe MpoAaxy Ta
3YMWHITL MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € popaTkoBUMM

akcecyapamu Ta nocTayaloTbCa NnuLie 3 JeskuMIN MOAensmu,

abo € pgetansmu, ki He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKTi i iX

noTpibHo kynysaTy.

& MonepemkeHHs no
oesneui

AN Min’eaHaHHA o enekTpomepexi

Hanpyra B  enektpomepexi  Mae
BiONOBIZATM BKA3aHUM XapaKTepucTuKam
Ha eTUKETL, SKa 3HAXOAUTLCS BCEPEAMHI
BUTSDKKW. FKLWO B KOMMMEKT BXOAWTb
BUNKa Nig’edHaHHS B €NEeKTPOMepexy, To
cnig nig’egHaTV BUTSDKKY 4O PO3ETKY, Lo
BIiOMNOBIZAE  ICHYKYMM  HOpMam  Ta
3HaxoauTbCs B AOCTYMHOMY MicLj, L0
MOXHa BMKOHATW W nicns iHCTansujl.
FAKWO X BUNKa He BXOAWUTb B KOMMMEKT
(NpsiMe nig'efHaHHA B eNEeKTpOMeEpexy),
abo poseTka He 3HaxoAWTbCA B
[OCTYMHOMY  Micui, Takox | nicng
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iHCTanauil, TO  cnif  BMOHTyBaT
HaneXHWin  OBOX-MOMIOCHUA  BUMUKAY,
AKUA 3a0e3neynTb MOBHE BiAKIHOYEHHS
Bi Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropii, B MOBHIN BIiANOBIQHOCTI 3
npaBunamm iHcTansauil.

A YBATA! nepeq M K 3HOBY
NIOKIIOYMTI BUTSKKY [0 €NEKTPOMEPEXi |
NepeBipuT  NpaBUMbHICT  pobOTH,
3aBXOM KOHTPOIOWTE LWob WHYP Mepexi
OyB 3MOHTOBaHWN BIPHO.

ButskHui koBNak mae cnewiansHui
NPOBIA KMBNEHHS; Y BUNAAKY
NOLLKODKEHHS MPOBOAY, 3aMOBTE MOro y
cnyx6i TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS.

* BiacTaHb HUXHBOI BiAYACTUHW BUTSKKM 4O MOCYLY Ha KYXOHHil
nnuTi Mae ByTn He MeHLwe 50cm, y BUNaaKy ENeKTPUIHIX NAuT, Ta

65cm, Y BUNAAKY ra3oBuX Ta KOMBIHOBaHWX
nnuT.

HeobxigHo npuiimaTit 4O yBaru BiACTaHi,
SKi BKa3yloTbCs B IHCTPYKLUii 3 iHCTansuji
rasoBol NAUTH.

Mepen novatkom Byab skoi onepadii no
ounweHHlo  abo  obcrnyroByBaHHIO,
BIOKMIOUITb  BUTSKKY Bif, €NeKTPUYHOI
CITKW BUTSATYKOUM BUAKY 3 PO3ETKM abo
BigKNMtoYaloMM  3aranbHUA  BUMKKAY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycraHoBUi Ta
obcnyroByBaHH0 BUKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

* [lpuctpin MoxXe BUKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMW  He wmonoawumm 8 pokiB Ta

ocobamm i3 3HWKEHUMU  IBUYHUMMN,
CEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMM
3nibHocTAMKM, abo 3 HepocTaTHIM
[OCBIIOM  SKWO  3HaxogaTbcs  Mig
KoHTponem, abo  Oynu  HaBueHi

BMKOPWCTOBYBATM NPUCTPI B Oe3neuyHin
cnocib Ta SKWO pOo3yMmiloTb MOB'A3aHi 3



TUM Hebe3neku.

¢ [liTv NOBUHHI OYTU Mig KOHTPONeEM i He
MOBMHHI rpaTncs 3 NPUCTPOEM.

¢« Onepauii no  uuWeEHHO Ta
o6cnyroByBaHHIO He MOBMHHI
NPOBOAMTUCS AiTbMM B3 Harnsay.

¢ [TpuMiLLieHHSI NOBMHHO MaT¥ AOCTaTHIO
BEHTUNALHO Konm BUTSIKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OLHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSIMK L0 NpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIMX nanuBeax.

* Butspkky HeoBXigHO 4acTo YMCTUTY K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatucs B

Oyob KoMy  BWMagky — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06CnyroByBaHHH0.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHM | ounLeHHs inbTpiB 36inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSHHS.

* CyBOpo 3aBOPOHEHO MPUrOTYBAHHSA iXi
Ha BIAKPWUTOMY BOTHI i BUTSHKKOIO.

* [Ing 3amiHM NaMnoYKM OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TifbKM TWUM NAMMOYKM
BKa3aHum B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMnoykyt Liboro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  Bigkputoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK (hinbTpam | MOxe
NPW3BECTH [0 3aropaHHs, TOMy NOTPIGHO
YHUKaTW B Oyab SKOMY BUNAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO MNPOBOAMTMCA Mg
HarnNsgoM  Wo6  YHWKHYTU  3aropsiHHA
PO3NMUTOI Onii.

YBAT'A:  Konu BapunbHa
npautoe, [OCTYMHI  YaCTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigkmioyatm  npuctpin - o
€NeKTPUYHOI CiTKM OO0 TUX Nip, NOKM He
Oyae NOBHICTIO 3aKiHYeHa YCTaHOBKa.

* Lo cTocyeTbCca TEXHIYHMX Mip Ta Mip
Be3neku y BUKOPUCTaHHI LLO BigHOCUTLCS
[0 BUKMAIB Napis, CyBOPO JOTPUMYyNTECS
HOPM MiCLIEBMX KOMMNETEHTHNUX OpraHis.

NoBepXHst
MOXYTb
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* [loBITPSA WO BTAryeTbCH, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTMCA B TpY6Y fka
BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKMZY ANMIB
NPMUCTPOSIMA L0 MPaLTb Ha rasi Ta
iHLUKX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBMIOBAHHA
BIAMOBIOHMX TBWHTIB | NPUCTPOIB ANS
(bikCyBaHHS Y BIgNOBIgHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMW MOXe MPUBECTU [0 PU3NKIB

E€NEKTPUYHOrO NOXOOKEHHS.

* He BuKopuctoByBaTM abo 3anuwati BUTSXKy 6e3
NPaBUMbHO BCTAHOBIEHNUX NAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yAap eNekTPUYHUM CTPYMOM.

+ Hikonn He BukopucTOBYBaTW BUTSXKY 6€3 npaBUNbHO
BCTAHOBMEHOI peLuiTku!

+ Butsxka HIKOJIM He noBuHHa BMKOpWCTOBYBATUCS SIK
OropHa NOBEPXHS, SKLLO TiMbK1 He BKA3yeTLCA.

+ BukopucToByBaTM TBMHTM Ansi (pikcyBaHH B Habopi 3
NPOAYKTOM ANsi YCTaHOBKY, SIKLLO Hemae B Habopi, npuadaTm
TBUHTW NPaBUMLHONO Ty .

+ BukopuctoByBaTM npaBunbHY JOBXMHY TBMHTIB  ika
BKa3yETbCS B MOCIGHUKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNAAKy CyMHIBIB, KOHCYMbTYBATUCS B @BTOPU30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanidikoBaHNM NepCoHanoMm.

A YBATA! e cnig  BuMKOpUCTOBYBaTW 3

nporpamaTopom, TaiiMepoM, OKPEMWUM MYrbTOM KepyBaHHS
abo 3 6yab-AKIM iHLLMM NPUCTPOEM, SKMIA MPUBOAMTLCS B Aito
aBTOMaTUYHO.

[aHnin BMpi6 npomapkoBaHMiA BigMoBiAHO [0 E€BPOMENCHKOT
ovpektuen  2012/19/EC,  ymwnisauis  enekTpuyHoro i
€enekTpoHHoro obragHanHs (WEEE). 3abesneuyroun BipHy
yTinisayito  uboro Bupoby, Bu poromoxeTe nonepeauTy
MOTEHLHI HEraTUBHI HACRikW ANst OTOYYI4OrO CEpeaoBMLLA
i 30OpoB'A  MoAuHM, KoTpi MornM 6 MatM  micue B
MPOTUINEXHOMY BUNALKY.

CvmBon mmmmm Ha camoMy BUPOGi abo Ha CynpOBOLKYHHOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, LU0 npu yTunisalii Lsoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCA SIK 3i 3BUYAHUMM NOBYTOBUMM
Bigxonamu. BiH Mae 3naBaTucs y BignoBigHWIA MyHKT NpUitoMy
€rIEKTPUYHOTO | ENEKTPOHHOTO obnagHaHHs Ans nojanbLuol
yTuniaji. 30aBaHHs Ha 3raM MOBMHHO BUKOHYBATUCH 3rigHO
3 MiCLieBUMM MpaBunamu no ytunisauii Bigxogis. [Ans Ginblue
[eTanbHoi iHopmaLii Npo npaBuna NOBOMXKEHHS 3 TakUMU
BupoGamu, ix yTunisawii i nepepobku 3BepTaTech B MicLEBi
opraHn BnagW, B crnyx6y no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraavH, B skomy Bu npuabanu ganui Bupi6.

Mpuriaz cNpoeKToBaHo, BUNPOGYBaHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyarauiiHi skocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO



5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagu Aans
npaBuUnbHOI ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMMWBY Ha
cepenoBuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHY LUBMAKICTb
nepeg no4yaTKOM MPUrOTyBaHHA i, | 3anuwante i
npauiosath Ha  Jekinbka XBUMWH  MICMS  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbLuyiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pa3i BenuKkoi
KinbKOCTi AMMY i napy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HandyB TifbKA Y
kpaitHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOI €(heKTUBHOCTI
BULANEHHs 3anaxiB, 3a HeOoBXiOHOCT, BUKOHyATE 3aMiHy
BYFiNbHOTO(-MX)  (inbTpy(-iB). [Ans MigTpUMaHHs  BMCOKOI
eheKTMBHOCTi (inbTpy XupiB, 3a HEODXIQHOCTI, BUKOHYMTE
4ncTky inbTpy(-iB) *upiB. BUKOpUCTOBYITE MaKCUManbHMIA
aiameTp CUCTEMW NOBITPOBOLIB, L0 BKA3aHWM Y IHCTPYKLT Ans
ONTUMI3aLii echeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLyii wymy.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ansi poboTi B pexumMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHI abo B hinbTpyloHoMy pexumi 3
peLvpKynsLieto NoBiTps.

Iﬁ BapiaHT BiaBegeHHs

lMapu BUBOASTLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIOHY TPYOy 3akpinneHy
10 hnaHus 3'eHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctavaetbcs i TOMy HeobxigHo i
npuabati oKpemo.

[liameTp BUBiOHOT TPYO6M NOBMHEH BiANOBidaTM JiameTpy
3'€QHyBanbHOIO KinbLis.

/\ YBATA!

FAKWO BMTSKHUIA KOBMaK Mae BYrinbHi inbTpy, TO iX Tpeba

3HATH.

Min'enHaTn KOBNaK A0 HACTIHHOT BUBILHOT TPYOU Ta BUBIGHOIO

OTBOPY 3 OAHAKOBMM AiaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€4HYH0UMIA

(bnaHeup).

BukopucTaHs HacTiHHWX BMBigHWX Tpyb Ta OTBOpIB 3

MEHLLMM AjaMeTpoM npuBede A0 3MEHLLEHHs eDeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30inbLLUEHHS PiBHS LLYMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe Oymb-siky BiANOBiAANbHICTL MO

BULLIECKA3aHOMY.

I BuKOpuUCTOBYWTE HAKOPOTLLIA BUTSHKHUIA KaHan.

| BuKopucTOBYMTE BUTSXKHWA KaHanm 3 HAWMEHLLOO
KiNbKICTIO NOBOPOTIB (MakCUManbHWi KyT noBopoTy: 90°).

I YHuKaitTe piskMx 3MiH NMOWji nepepisy BUTSHKHOTO
kaHany.

BapiaHT 3 chinbTpadicto

BTArHyTe noBITPS 3HEXWUPIOETHCS Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMmilleHHs.  [ns  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBMTW [0AATKOBY CMCTEMY (DinbTPiB 3 aKTUBOBAHUM
BYrinnam.
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IHcTanAuia

IHcTansAuis

Mepen noyaTkOM MOHTaXy:

+  MepeBipte W06 po3smipn npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoamMm [0 BMGPaHOro MICLS 11010 MOHTaXY.

o 3HiMITb ByrinbHWA DINBTPM SKIWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(amBuTnCh Takox BignosigHMA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTaHOBMIOKTLCA SIKWO Bu xoueTe BUKOPUCTOBYBATH
KOBMaK B PEXVUMi peLmpkynsLii.

+  [lepeBiputn W6 BCepeawHi koBnaka He 3anuwanocs
npeametiB,  MOMilleHWX  Tyau Ha vac  Woro
TPaHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, NakeTuki 3 Lypynamu,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMIT iX i
36epexiTh.

Bupi6 Mae 3HauyHy Bary, TOMy Oro nepemilleHHs W

BCTaHOBMEHHS MOBWUHHO BUKOHYBAaTUCA He MeHIe $K

ABOMa ocobamm

MoHTax naneni
(nvwe Ans Mogenei, B sKUX NaHeNb He NOCTaBMSETbCS Y
BUTSIKL)

/N YBATA!

MOoHTaX NOBUHEH 3[iACHIOBATUCS BUKIIOYHO CUNamu

kBanicikoBaHux moHTaxHukis. AN MOHTAXHUKIB:

BifNOBIAANBHICTb 38 YCTAHOBKY BUTSKKM, BKIIOHAKO4M

nepeBipKy BiANOBIAHOCTI KPIMMIEHOTO KOMNMEKTY, KV MOXe

BXO[MTY B KOMMNEKT NOCTaBKY, HECE MOHTaXHMK. [ani

npuBeaeHi, Sk 3pa3koBi i He BIUYEPHI, AESKi BKa3iBKM, KOPUCHI

ANs poBOTN MOHTaXHWKIB:

- BukopuctosyitTe MAHETb BorHecTiitkoro TNy (BigNoBiaHO
no ctatTi 30 MEK/EN 60335--2-31), Lo nigxoauTs Ans
pobounx ymoB TemnepaTtypu (He MeHLe 80°C) i BonorocTi
(He meHLe 93%), Lo AOCAraloTbCA Mif Yac BUKOPUCTaHHS;

- noBHa Bara BukopucToByBaHoi [TAHENI He binbLue 4 kr;

- kpinute MAHEJTb [0 BUTSXLji, BAKOPUCTOBYHOYM TOYKV

KkpinneHHs. Queutecs inocTpaujii, IpUCBAYEHi MOHTaXY

naHeni, sika He NOCTaBNSETLCA Y BUTSKL.

- Ans 3akpinnexHs NMAHENI BukopucToByiiTe BignoBigHi

MeXaHi4Hi KOMMOHEHTH (He BXOASATb B KPIMUMbHUA KOMITEKT).

Elica 3HimMae 3 cebe BCo BiNOBiAANLHICTS 3a LWKOAY, 3aBaaHy

niosim abo peyam B pesynbTaTi HenpaBUMbHOT YCTaHOBKM

rincokapToHy i / abo Bupoby.



®yYHKLiOHYBaHHA
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Knonka ON/OFF csitno
HatucHitb, W06 yBiMKHYTU abo BUMKHYTY
OCBITNEHHS BAPUNbHOI NOBEPXHI.

KHonka BuGopy weuakocti “BOOST”

1-we HaTUCKaHHS: W06 aKTVBYBaTH
iHTEHCWBHY LUBWAKICTb BCMOKTYBAHHS
“BOOST ", 3anporpamoBaHoi Ha 7
XBUIUH

MpumiTKa: nicns 3akiHYeHHs 7 XBUNWH
LUBWAKICTb BUTSKKIY NOBEPHETLCS A0
BCTaHOBIEHOTO PaHiLLe PiBHS LUBUAKOCTI

2-Te HaTUCKaHHA (MPY BKMKOYeEHiN
yHkuii “BOOST"): ans BigknoYeHHs
(pYHKUi | nOBEPHEHHS O LWBMAKOCTI,
BCTaHOBIEHOI paHiLLe.

MpumiTKa: KHOMKa nonepeaHso
BCTAHOBIEHOI LIBWAKOCTI 3anuLLIaeTbCs
niaCBiYEHOL0 NiA Yac yHKLiOHYBaHHS
pexumis BOOST

KHonka BuGopy weuakoci 3
HatucHitb, W06 akTMBYBaTM BUCOKY
LWBMAKICTb (MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS1)

KHonka BuGopy weuakocTi 2
HatucHitb, W06 akTMBYBaTM CepeaHio
LWBMAKICTb (MOTY)XHICTb BCMOKTYBaHHS1)

KHonka BuGopy weuakocTi 1
HatucHit, WoBG aKTMByBaTM HU3bLKY
LUBWAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka yBiMKHEHHs

HatucHitb, Wob YBIMKHYTM BUTSXKY Ta
[03BONUTY BMBIp LWBMAKOCTI;

AKWO HATMCKAeTbCA Mig 4ac poboTu
ABUTYHa, [ABUTYH BUMMKAETLCS

Mpumitka: skwo npotsrom 10 cekyHa He
Bype yBiMKHeHa xofHa (yHKLs, BUTSKKA
BMMMKAETBCS.
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IHAMKaTOpK HacuyeHoCTi (inbTpiB
Uepes mMeBHi MpOMiXKM Yacy BUTSKKA CUrHanmisye npo
HeobXxiaHicTb 06CcnyroByBaHHs (inbTpa.

_— S
\ |_ 2
=2 8 .
Knonku 1a BnumatoTb Ayxe noBinbHO
: BUKOHauTe 06CnyroByBaHHS XMPOBOTO (inbTpa.

Y T

# |
KHorku Ta BnMmaloTb  LWBKAKO:
BUKOHalTe 0OCNyroByBaHHs (inbTpy, IO YTpUMYyE
3anaxu.

] |

MpumiTka:
BMUKAETLCS  MPOTArOM  MEPLLNX
YBIMKHEHHST BUTSIKKM

CurHanisauis npo Hacu4yeHHs (hinbTpiB
10 cekyHn nicns

CknpaHHs iHaMKaTopiB HacuyeHocTi dinbTpa:

e T
# ||
TpuBano HaTUCHITb KHOMKK Ta

KHonkv wemako 6rmmatuMyTb - Le € MigTBepMKEHHAM
BUKOHAHOTO CKMAaHHS

|!:|:I-|

AKTMBaLif iHAUKaTOPIB HaCM4eHHs GinbTpiB

MpumiTka: LS onepauis MOBMHHA BUMKOHYBATMCA Ha
BUMKHEHIN BUTSKL.

- Xuposwii inbTp

— 1
# (|2
HaTuCHiTL TpMBaNO KHOMKK Ta LKL wob

aKTMByBaTU (OyHKLjit0
KHonkn GnumaloTb [yxe NOBINbHUM CBITHOM, LWO
BKa3ye Ha MOXMNMBICTb akTuBaLii (hinbTpy NpoTh Xupy

= Q|
MpumiTka: HaTUCHITL KHOMKM Ta LLh—", 106
akTuByBaTi ab0 BUMKHYTM OO
- ®inbTp aHTM3anax
e —
. 3% 2
HaTucHiTb TpUBano KHomku 1a o6

aKTMByBaTU (OyHKLjil0

KHonkv 6numaloTb WBMAKWM CBIiTNOM, WO BKasye Ha
MOXMMBICTb  (PiNbTPY NpOTW 3anaxis (Wo 3a3suyait
BUMKHEHWI)

| = | | o |
MpumiTka: HaTUCHITL KHOMKM [_ Ta LL—", 106

akTuByBaTi ab0 BUMKHYTM OO
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Yucrka

Ons uuctkn Bukopuctosyite JIMWLE cneuianbHy cepBeTky,
HamMoueHy HerTparbHUM pigkuMm  MutoumMm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANsl
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobm Lo MatoTb abpa3uBHi MaTepian.
HE BUKOPUCTOBYWTE CTUPT!

DinbTp 3aTPUMKK KUpiB

Man. . 3-40

3aTpuMye XMpOBi CMONYYeHHS, WO BUHWKAKTL Nia Yac
NPUroTyBaHHA ixi.

[MoBMHEH YMCTUTUCS OAWH pa3 B Micsiub (abo konu cuctema
iHaMKaLii nepenoBHeHHs (inbTpiB, AKWO € y BaLlil MoAeni,
BKa3ye Ha [aHy HeoDXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB Bpy4Hy abo B MocysoMuiovil
MaLLVHI NPU HW3bKil TemMnepaTypi | KOPOTKOMY LMKAI.

[Mpy MMTTI B NOCYAOMMIOIA MaLLMHI MOXe MaTW MicLie Aesike
3HebapBneHHs inbTpy,NpoTe 1oro inbTpytoYi
XapaKTepUCTIKA 3ann1LLIaloTbCs HE3MIHHUMK.

[ns 3HaTTS DINbTPY 3aTPUMKW XKWpY MOTSTHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy BiguenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui cinbTp (TiNbKK B pexumi peuupkynsuii)
Man. 41

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin ¢hinbTp MOXHA MUTU KOXHI ABa Micsui (abo konu
cucTema iHamkauii nepenoBHEHHS (INbTPiB, SKWO € y BaLlil
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeobxigHicTb) B Tenmil Bogi 3
BiANOBIAHMMM MUMIOYMMK  3acobamn abo B MOCyOMMIOuiN
MalwwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWMapKy,
BMKOHaliTe MOBHUA LMKN MUTTS 6e3 nocygy BCEpeauHi
NOCYAOMMIOHOT MaLLUHK).

3nuTn HapnmwkoBy Bofly 6e3 MOWKOmKeHHs inbTpy, nicns
4oro 3HOBY MOCTaBMTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

MopyLuky MiHATM pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXHOTO pasy, komm
TKaHWHA BUSIBNSIETLCS MOLLKOKEHOH.

3amiHa Jlamn

Butskka obnapgHaHa CUCTEMOK OCBITIIEHHS Ha  OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10W 3a6e3nevytoTb onTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBATICTb iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMYaAtHMX namnoyok Ta Aawtb 90%
€KOHOMii eNneKTpoeHepril.

[Inq 3amiHM namn KOHTaKTyBaT/ aBTOPU3OBAHMIA CEPBICHUIA
LIEHTP 3anacHuX YacTuH.
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KK - MoHTaxpaay MeH naiaanaHy HycKaybl

[aibiHpaywwbl acnanTel naiganaHy 6apbicbiHaa Oyn Hyckayaa
GenrineHreH KoraHy LapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH, KecipiHeH
BonFaH OMKBIMbIK ©PT MeH 3aKkbiM YLLH xayan Oepmeingi.
Coprblll Tek KkaHa ywpe naipanaHyra 6GonatbiHoai etin
xobanaHraH.

Kaknak ocbl KiTaniaga kepceTinreH cypeTTepaeH esrelue

Gonbin kepiHyi MyMmKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MET KepceTy XoHe OpHaTy Hyckaynapbl 6ipaei

6onagbl.

+  KeskenreH yakbiTTa 6yn HyckayMeH nanganaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Byvibim
caTblifFaH,TancbipFaH HEMECE XOWbiNFaH ke3ae
OI OHbIMEH Bipre KanFaHblHa Ke3 XeTKi3iH|3.

*  Hyckayabl MyKusT OKblHbI3: OHAa Oyampabl
KOHAbIPY, NavganaHy XoHe KaybInciagik
XKOHIHAE MaHbI3abl ManiveT 6ap.

*  ByVibIMHbIH 3NEKTPOHAbLIK HEMeCe MeXaHuKarblk
KOHCTpYKUMSACBIHAA Hemece COpfblLL
BEHTUNAUMSANbIK KaHangapbiHaa elwkaHgan aa
esrepicTep )acamaHbl3.

+  OpHaTtyabl opbiHAamac 6ypbiH 6epinreH 6aprbik
KypamaacTapabiH 3aKbIMganMaraHbIH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTydbl >XarfacTbipmac
BypblH fenpanFa xabapnacbiHpI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  kargannapga

GepinveniTiH), Gipak catbin anyfra GonaTblH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagpl.

@ Hyckaynap

/N AneKkTp Kocynapbl
JKeniHiH, kKepHeyi acnanTblH, ilWiHAe

opHanackaH TakTanwaga
GenrineHreH TEeXHUKanbIK
AepekTepaen KepHeyre CouKec
Kenyi kepek. [Erep copfbiw

BUNKaMeH »ababikTanfaH ©Oornca,
opHaTbIfifaHHaH KewiH ae icteyre

GonatblH, KON XeTepnik >epae
Gonybl  Twmic, icTen  TypfaH
epexenepre Cceunkec anmarnbl-

canmarnbl LWTencenbre CopfbiWThl
KOCbIHbI3. Erep copfbil BUnKameH
XababikTanmvaraH 0Gonca (kenire
Typa KOCbifly), Hemece anwvarbl-
canmarnl LwTencenb
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OpHaTbIfifaHHaH KeniH age  Kon
XeTtepnik xepge 6onmaca, oHaa
opHaTy HyckayblHa ceukec 3-
napexegneri aCKblH KepHeyai
OonabIpManTbiH  XKOHE  XKEniHiH
TOMbIK alblflyblH KaMTamacchbl3
eTeTiH TUICTI €KinontCTiK
aXblpaTKbIWTbl NaraanaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

Kopek »XeniciHe COPFbILWTbIH
SNeKTPNiK XyYWeciH Kocy angbiHaa
Kopek kabeni Aypbic

MOHTa)XganfaHblHa KO3 XeTKi3iHj3.
Cyblpy Kannafbl apHanbl Hop bepyLi
cbivkenimeH xabapikranraH. Coimxeni
Oy3binFaH xafganga OHbl aybICThIPY YLLiH
TUICTi KbI3MET KOpPCETY OpTasnblKTapblHa
GapbIHpI3.

* CoprbILWThIH TOMEHT KblPbl MEH biAbIC
acTblHAarbl Tipeyill Xas3bIKTblFbIHbIH apa
KALbIKTbIFbl  3MIEKTP  MAWTachl  yLUiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH
nnuTanap yLiH 65cm aeH kem 6onmaybl
THIC.

Erep Hyckayoa
opHaTyfa apTbifblipak
KalbIKTbIK ~ ©enrineHrex
OHbl ECKEpIH|3.

* Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamnblK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapblH OpblHAaMac OypbiH
allaHbl LblFApy Hemece xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbirbl
COpFbIWTbI  ANEKTP  KeniCiHeH
aXblpPaTbIHbI3.

* OpHaTy X8He TexHuKanblK
KbIBMET ~ KepCeTy  XyMblCTapbiH
XYPri3reH kesge apaanbiM XYMbIC

ra3 nnuMTacblH
apa
bonca,



KOnfabblH KMiHi3.
» byn KypbInfFbIHbI 8 XacTafbl XXeHe
ofaH ynkeH 6ananap, oeHe, cesy

Hemece akpin-om  Kabinetrepi
Wwekreyni TynFanap Hemece
Toxipnbeci MeH  Oinimi KoK
TySiFanap OHbl Kayinci3 >XOnMeH
nanganaHyfa KaTbiCTbl  HycCkay
anbin, bIKTUMan Kayintepai
YFbIHFaH Xaroanoa XoHe

bakbinayga 6onFaHga namganada
anagbl.

bananapabiH Backapy
3NIEMEHTTEPIH e3repTyiHe XaHe
KYPbIFbIMEH  OWMHayblHa KON
Bepmey Kepek.

« Taszanay xaHe o3 06eTiHWwe

TEXHUKANbIK  Kbl3MET  KepceTy
XKYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakplnaycbl3 XYpridyiHe
oonmanasbl.

» Acyn copfbilwbl Backa ras xary
KypbinfbinapbiIMeH Hemece ©Oacka

OTblHAAPMEH navganaHbinFaH
Kesge, Kypbinifbl  OpHaTbIfFaH
benme KETKINIKTI Typae

XenaeTinyi Kaxer.

» CopfbILUTHI iWiHEH A€, CbIPTbIHAH
Aa xyneni typae (KEM OEMEHOE
AWbIHA BIP PET) Tasanay Kepek,
apAanbiM  TEXHUKanbIK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynblfbiHAa 6epinreH
Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH X8He cyarinepai
anmacTbIpy XoHe Tasanay
OonblHLWA epexenepai

» ycraHbay HaTMXeciHOe epT
TybIHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpPFbliLL acTblHOA
XaHgplpyFa KaTaH TbINbIM
canbliHabl.

* lllamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OCbl
HYCKayIbIKTbIH, «TexHukanblk
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Kbl3MeT kepceTty/lLlamaapap!
aybICTbIpy» GenimiHae
KepceTinreH wam TYPIH
nanganaHbliHbI3.

ALWbIK  KanbiHAbI nanganany
Cy3rinep VyWiH 3UAH >XoHe epT
KayniH TybIHOATYbI MYMKIiH,

COHAbIKTAH OfaH elKawaH Xon
Bepmey Kepek.

MangbiH, WwamagaH TbIC KbI3bin
Hemece XaHbIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLiH, TamMakTbl
abarnan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbiWwTbIH

KoIpKeTiMAi OenikTepi Tamak
AanbiHaay Kypblinfbinapsbl
navganaHbinifaH Ke3ge  Kbi3blin
KeTYi MYMKIH.

» OpHaTy TonblK askTanManblHLa
KYPbINFbIHbI ~ 3NIEKTP  XersiciHe
KOCnaHpbI3.

* bygblH  wWbIFyblHa  Kapchbl

KongaHbiNnaTblH TEXHUKAnbIK XKeHe
Kayinci3gik wapanapblH  eckepe
OTbIpbIN, XKEepPrinikTi ounik
opraHgapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAy MaHbI3bl.

* OcCbl KypbUFbIHBIH TYTIK apKbiSibl
GafbiTTay >XyMeciH ras Hemece

backa OTbIHAbI KaFaTblH
KypbInFblnapaax LUbIKKaH
Oynapapbl LWbiFapy cusaKTbl Backa
na MakcaTTapaa
namnganaHbinatblH  Ke3  KerreH

KONZaHbICTafbl XenaeTy XyneciHe
Xanfay KaeT. OneKTp TOrblHbIH
COFy KayniHe GannaHbICTbl LaMbl
aypbiC  OeKiTinvereH CopfbILThI

nampganaHoaHpbl3 eHe
KanablpMaHpI3.
A ECKEPTY! bBypaHganapabi

Hemece OekiTy KypblNfbiCblH OCbl
Hyckaynapfa CeWkec opHatnay



ANEKTPIIK
MYMKIH.

» Topnapbl THicTi Typae OekiTinMereH CopfbILTbI
elukallaH naiganaHbaHpl3a.

» ApHaiibl kepceTinmeniHwe, copfbiwTel ELLIKALLIAH
Tipek 6eTi peTiHae nanaanaHbaHpI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMmeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHpanapbiH NanganaHbiHpi3, erep Oepinmvece,
BypaHaaHbIH TUICTi TYPIH caTbin anbiHbI3.

+ BypaHpanapgblH ~ opHaTy  HycKaynbiFblHAA
KepceTinreH AypbIC Y3bIHAbIFLIH NaiaanaHbiHbI3.

*  KymeHOaHcaHbI3, ekineTTi Kbl3MeT KepceTy
BolblHLIA XopAeM KepceTy opTarblfblHa Hemece
TUICTi MamaHgaHFaH TynFara xabapracbiHpi3.

A ECKEPTY! SamapnamanaymumeH,

TaimepmeH, Bernek KallublkTaH Gackapy XynecimeH
HemMece aBTOMaTTbl TYPAE KOCbINaTblH Ke3 KenreH
6acka KypbinFbIMeH KornaaHbaHbI3.

Kkayintepre  okeny

OnekTpnik »eHe 3NeKTPOHAbIK acnantapAbl kanta
nangara acelpy eHiHgeri 2012/19/EC Esponanblik
ovpektuBke (WEEE) caiikec GepinreH  eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHimai OypbIC KavTa nawgara acblpydbl
KamTamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara >keHe

afjam  JeHcaynbifblHA  Kepi  8cepiH  Turisy  Ai
6onaplpMayFa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece Xornjama KyKaTTarbl —mm
TaHbacbl OepinreH acnanTel KaWTa navgara

acblpyda opeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6GonmawTbiHbiH KepceTefi. OHbIH OpHbIHA
3MeKTPiK XoHe 3MeKTPOHAbIK acnanTapAbl Kanta
navpara acblpyfa apHarnfaH kabbingay nyHKTiHe
TancuIpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTtel kanWta navpara acbipy

XKeHiHaeri XKeprinikTi epexenepre cankec
LUbIFapbINybl THIC.
ByHpoan eHimpaepai nampanaHy, kanWta nangara

acblpy epexernepi >KeHiHOe TOmMbIK aknapatTbl
XKePrinikTi oKiMLINiK OpblHAAPbIHAH, KanAbIKTapAbl
KavTa nangara acblpy Kbi3MeTiHEH Hemece bepinreH
eHimai Ci3 caTbin anfaH AyKeHeH ana anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cain »obanaHfaH, CblHanfaH
X8He Kacan LbFapbliFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* BHimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; |IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopwaraH opTafa ocepai asanTy VWiH AypbiC
nanpanaHy Typanbl Hyckaynap:
Osipneyai bacraraHga KaKnakTbl

eH as

97

XKblngamabIKneH KOCbIHbI3 XaHe asipney
asiKTanFaHHaH keniH 6ipa3 MUHYT 6oVibl KYMbIC
icTeTiHi3. XKbingamablkTa TeK TYTIHHIH, xaHe OyabiH,
YIKEH Merwiepi >XafganblHOa apTTbIpblHbI3 XaHe
KYLLEWTY  KblNAaMAblFbIH(KTapblH) — TeK  LUeKTi
Xafpannapga navganaHbiHbi3. YKakCbl XaFbIMCbI3
vicTi  asanty TuiMginiriH - cakray YWiH KaxeT
GonfaHga KeMmip  cys3riciH(NepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
XKakcbl maw cy3rici TMiMAiniriH cakTay YLiH KaxeT
GonfaHga MawW  Cya3riciH(NMepiH) — aybICTbIPbIHbI3.
TuimainikTi oHTannaHabIpy >xeHe wWwyabl GapblHLLa
asanTy YLWiH OCbl HyCKayrnblKTa KepceTinreH eTki3y
XKYWECIHIH eH yINKeH AMaMeTpiH nakganaHbiHbI3.

Maipanany

Copfblll  cbipTka aya Oyprbilbl Gap  TapTy
XengeTkiw petiHOe, Hemece WK KaWTa avHany
Cy3rii peTiHOe nNanganaHyfa apHanfaH.

Iﬁ Copy HycKacbl

By cbipTka BipikTipyLUi doriaHeLke KocbinFaH COpFbILL
KyObIp apKbirbl WhiFapbiiagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfbliLu KyOblpablH  AvaMeTpi GipikTipyLui
CakuHaHbIH AvameTpiMeH TeHaec Bony kepex.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyOblpbl  COPFbILL  XMHAKTaMacbiMeH

XKeTKi3inmenai, oHbl Genek catbin any Kepek.

CoprblluThl KabbIpFafiarbl COpFbILL KyObipriapbl MeH aya

LUblFapaTbIH TECIKTEPAEN, Con AnameTpaer TecikTepre

KocbIHbI3 (BipikTipyLui conaHew).

Kabbipragarbl coprbllL KyOblpriapbl MeH kemaey AvameTpaeri

TeciKTi naitaanaHy, Copy KyaTblH Hallapnarbin, rypingeyiH

KyLuentegi.

I KaxeTTi MUHUManab! Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KOngaHbIHbI3.

! BapblHwa ken uiniMi 6ap TyTiKTi KONAaHbIHBI3 (MiNIMHIH,
Makcumargbl Gypbitbi: 90°).

I TyTikTiH KenpeHeH kumacbiHga Tybereiini esrepicteppi
BonabipMaHbi3.

Cy3y HycKacbl

On ywwin 6ip keMip cyrici KaxXeT, OHbl 9AETTer caTyLblrapaaH
anyra 6onagpi.

Cyari WhlIFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFbIC TOPbI apKbirbl
Benmere Kaiita xibepy angbifia OHbl Maii MeH vicTepaeH
TasapTagbl.



Konabipy

Bekity

OpHaTyp.bl 6acray angbiHAa:

OHiIMHIH eriemMi opHaTy OpHbl YLWiH AypbiC
€KEHIH TEKCEpIHi3.

« benceHai kemip cy3riciH(nepiH) (KamTbinFaH
bonca) (backa xepgi KkapaHbi3) arnbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HycKacblH nanganaHfblHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

¢ lwiHge OypaHpanap, keningik kaprtackl, T.6.
cusiKTbl Bap cemkenep CUsIKTbl Kaknak iLiHaeri
Kocarnkpl Kypangapabl (coHpa OHan
Tacbivangay VLUIH opHanacTbIpbIsFaH)
TekcepiHis. Onapapl anbin, Kayincia opblHAa
CakTaHbI3.

AybIp 3aT; KaKNakKTbl yCTay XaHe OpHaTy YLUiH

KeMiHOe eKi agam Kaxer.

MaHenb XUbIHTbIfbI
(Tek naHeni TyTiH CopfbILLNEH >xabablkTanMaraH
ynrinepre apHanfaH)

A ABAANAHBI3!

OpHaTyabl Tek 6inikTi opHaTyLUbINap faHa

opbiHaaybl Tvic. OPHATY Wbl HASAPBLIHA: TyTiH

COpFbILLUTBLI OpHaTYFa, oFaH koca ByvibIMMeH Bipre

XKETKI3INETiH Ke3 KernreH opHaTy XUHafFbIHbIH

COWNKECTIrH TeKcepyre TeK OpHaTYLLbI >kayanTbl.

TemeHae opHaTyLubIFa apHanfaH nangansl

HyCKaynblKTapAblH TONbIK TidiMi GepinreH:

- otka Tesimai MAHESb[I nanpanaxbiHbi3 (IEC/EN
60335-2- 31 ctaHgapTbiHbIH 30-6abbiHa cait), on
XyMbIC Ke3iHaeri Temnepatypara (keminae 80°C)
XaHe binFanabinbikka (kemiHae 93%) xxapamabl
6onybl THic;

- nanganaxbinatbiH MAHEJbAIH, xannb!

canmarbl 4 Kr-HaH acnaybl Kepek;

- MAHENBAI TyTiH copfbiwka BekiTy

HyKTenepi apkbinbl 6ekiTiHi3. TyTiH copFbiuneH Gipre

GepinmereH naHenbdi KypacTblpyFa KaTbICThbl

cypeTTepai Ae kapaHbl3.

- MAHETIb[I 6ekiTy yLUiH cokec KeneTiH

MexaHukanblk 6eniektepai KonaaHbIHbI3

(xmHakneH Gipre 6epinmenai). Elica komnaHusicel

rMnc naHenbAepAi xaHe/Hemece ByibiMAb! AypbIC

opHaTnay cangapblHaH agampapra Hemece Myrnikke

TUETIH 3UsH YLWiH Xayan 6epmengi.
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Manpanany

1>

ON/OFF (©uwipy/Kocy) wambIHbIH
Tynmeci

lMnuta WwambiH KOCy >XoHe eLipy
yLiH BacbIHbI3.

KHonka BuGopy weuakocti “BOOST”

1-we HaTUCKaHHS: 06 aKTMBYBaTU
iHTEHCMBHY LUBWAKICTb BCMOKTYBaHHS
“BOOST ”, 3anporpamMoBaHoi Ha 7 XBUIMH
MpumiTka: nicns 3akiHYeHHs 7 XBUMKH
LUBMAKICTb BUTSHKKMY MOBEPHETBCS [0
BCTAHOBIEHOrO PaHilLie PiBHS LUIBUAKOCTI

2-re HaTUCKaHHS MV BKITOYEHIN yHKLT
“BOOST"): ans BinKrtoueHHs yHKLi i
NOBEPHEHHS [0 LUBUAKOCTI, BCTAHOBMEHOT
paHilLe.

IMpumiTka: kHonka nonepeaHL0
BCTAHOBIEHOI LIBMAKOCTi 3aNMLLIAETHCA
NifCBIYEHOI0 Mif Yac dyHKLIIOHYBaHHS
pexumis BOOST

XbingamabikTbl TaHOay nepHeci
3

Xorapbl  XbingampgplkTbl  (copy
KyaTbl) iCKe KOCY YLUiH GachkIHbI3

XbingamabikTbl TaHOay nepHeci
2

Optawa Xblngamapiktel  (Copy
KyaTblH) icke KOcy YLUiH 6acbiHbI3

XbingamabiKTbl TaHOgay nepHeci
1

TemeH XblNnaamabIKTbl copy
KyaTblH) icke KOCy YLUIH 6acbiHbI3

Kyart Tynmeci

TyTiH TapTKbIWTbI iCKe KOCY >XoHe
XKblnaamaplKTbl TaHaay MyMKIHAIrH
icke Kocy yLiH 6acbIHbI3;

MOTOP >KYMbIC iCTEN TypFaH kesne
6acbinca, MOTOp TOKTanabl
Eckeptne: 10 cekyHa iwiHae ewwobip
dyHKUMSA icke Kocblnmaca, TYTiH
TapTKbILW eLueai.



Cya3riHiH TonybIH KOpCceTeTiH MHAUKATOP XaHaabl
TyTiH TapTKbIlW cy3rinepre Kbl3aMeT KepceTinyi Tuic
TypaKTbl YakbIT apanbikTapblHaa curHan 6epeai.

o =
—_ F

1
XoHe nepHenepi xaHagpl >xaHe
oTe Gasly XbiMNbiNbIKTakabl: Ma Cy3riciHe KyTim
KopCeTy Kepex.
|
KoHe nepHenepi xaHafbl XaHe
XKblngaM XKbiMbInbIKTanabl: MiC Cy3riciHe KyTim
KOPCETIH|3.

[

[ |

EckepTtne: TyTiH TapTKbll iCke KOCbIfIFaH COH,
10 cekyHA iwiHAe Cy3riHiH TOnfaHbl Typanbl
€eCKepTy curHarnbl KepiHeg;.

Cy3riH KaHbIFy MHAUKATOPLIH KailTa OpHaTy:

.ﬁlll XoHe |—

TYPbIHBI3
KanTta opHaTy opblHAanfFaHbIH pactay YLiH
nepHenep XbiNAam XbinbinbIKTangbl

-
el
-

nepHenepiH 6achbin

Cy3riHiH, TonfaHbIH

MHAMKaTOpnapAbIH icke KOCbINybl
EckepTtne: Gyn apekeT TYTiH TapTKbIW eLwipyni
bonfaHaa opblHAANybl Kepek.

KepceTeTiH

- Ma# cyzrici

—__ll
Byn (yHKUMsHBI iCKe KOCY YLUiH DE XKoHe

-
f ol

| ™ nepHenepiH 6achin TypbIHbI3

nepHenep eTe 6Gasy XbINbIbIKTan >XaHagbl,
Oyn Maw cysrici MHOMKaTOpPbIH icke Kocyfa
6GonatbiHbIH KepceTeai

EckepTtne: Icke KoCcy Hemece axblpaTy YLUiH

- | | Q|
|:_>KaHe —" nepHenepiH 6acbiHbI3
- Uic cyarici
) [I=
Byn dyHKUMsHBI icke KOCYy YLUiH KoHe
P
= .
L nepHenepiH 6ackin TYpbIHbI3

nepHernep XbiNAam XbiNbIbIKTan >xaHagbl,
Oyn wuic cysrici WMHAMKATOPbIH icke KocyFa
bonaTtbiHbIH KepceTedi (saeTTe axblpaTbiiiFaH
6onaabl)

Eckeptne: Icke Kocy Hemece axblpaTy YLUiH

Q|

I-...0°

—" nepHenepiH 6acbiHpbI3

99

TexHuKanbIK KbI3MeT KOpceTy

Tasanay

Tasanay ywiH TEK Gevitapan xyrbilL 3aTneH
CyrnaHfaH apHanbl Ly6epeKTi nanganaHbliHpI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY K¥PAIbIH
NANOANAHBAHbI3! ABpasusinbik kocnackl 6ap
3aTTbl NnavpanaHbaHei3. CMUPTTI
NAVNOANAHBAHDI3!

Mait cysrici

. 3-40 cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Mait 6enwekTepiH ycTan Kanagbl.
OunbTpai ait CaliblH XyFbiLL 3aTTapMeH KONIMEH HEMECe TOMEH
Temnepatypaga XeHe YHeMAi Xyy LMKriHgeri bidbIC XyFbill
MalMHacbiHAa Tasanan Typy Kepek (Hemece unbTpai
KaHbIKTBIPY KyWeci, erep cisgiH ynrige Gorca, GepinreH
KaXXeTTMiKTi KOPCETKEH Xaraaiaa).

Maiigbl  Tasanay unbTpi bIObIC KYFbIL  MalLMHACHIMEH
XyFaHoa eHcisgeHyi MyMkiH. bipak oHblH Tasanmay cunathbl
Mynge esrepmeiai.

Mait cys3riciH anbin TacTay yLUiH cepinneni 6ocaTy TyTKachblH
TapTbiHbI3

Kemip cyariw (Tek cy3riw-copfbIw TypiHae)
41 cypet

Ac nicipreH Ke3ge XapaMcCbI3 MiCTi
Kanagbl.

Kemip unbTpiH exi ait canblH (HeMece urnbTPAi KaHbIKTbIPY
Typaribl xabapnay xyiieci — erep cisgiH MogeniHisge
opHaTbInFaH borca - ocblHaal KaXeTTinikTi xabapnaca) biCTbIK
Cy[a xaHe TUICTI Xyy KypanaapbIMeH, Hemece 65°C
TemnepaTypafa bifbIC KyFbill MalLMHaaa xyyra 6onagp!
(6epinreH xaraaiina TONbIK bIALICCHI3 Yy LMKIIH OpbIHAAY
Kaxer).

dunbTpre 3aKbIM KenTipMeit apTblK CyAbl anbin TacTaHpI3 Aa
nnbTPAIH apTKbl BeiriH TombIK KenTipy yLLiH oHbl 10 MUHYTKa
100°C, Temnepatypafiafbl QyxoBKara CarblHbl3.

3 XbIN CailblH X8He MaTepuan 3akbIMAaHFaH CailbiH KOCbIMLLA
BeTTi aybICTbIPbIN TYPbIHBI3.

ycran

LWam aybicTbIpy

Kopnyc apblk AMOA TEXHOMOrMSICbIHA HerigenreH
apblK XyheciMeH xabapiKTanfaH.

YKapblk guoaTapbl OHTaWMbl KapbIKTbl, SAETTeri
wamaapgaH 10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KaMTaMachI3
etedi xoHe 90% 3neKkTp SHEepruscbiH cakTayra
MYMKiHAiK 6epeai.

Lampapabl  aybICTbIpy  YLUiH, ©KineTTi
GenwiekTep opTanblifbiHa xabapracbiHbI3.

Kocasikbl



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kéesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
vOimalike ebameeldivuste, rikete VvOi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
ette nahtud kipsetuslhnade ja -aurude eemaldamiseks iksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

brosSiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, vGorandamise voi kolimise korral, et
juhend jaéks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult 1&bi: siin on t&htsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

+  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid
pdorduge edasimiiija poole.

Markus: Juhendis stimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

€3 Ohuabindud

/\ Elektrithendus

Vorgupinge peab vastama OGhupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui dhupuhastil on pistik, Ghendage see

kehtivatele ~ eeskirjadele  vastavasse
pistkupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti  paigaldamist ligipddsetavas

kohas. Kui &hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku tihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka pérast
Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline

|Cili, mis  kindlustaks  vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge  korral  tdielku  eraldamise
vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lulitate

Ohupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see td6tab korralikult, kontrollige alati,
kas vorgukaabel on korralikult monteeritud.
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Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui
kaabel on kannatada saanud, péérduge
tehnoabi poole.

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
k6ogi 6hupuhasti alumise &ére vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla véaiksem kui 50cm
ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem  kui  65cmning gaasi-  VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse

votta.

* Enne puhastamist voi hooldamist lilitage
kubu elektrivorgust vélja, votke juhe seinast
vOi ltlitage ruumi Gldldliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja flsiliste, sensoorsete Voi
mentaalsete  hdiretega  inimesed VO
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on Opetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi Voi teisi
suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit  tuleb  korrapéraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinnihooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui oOhupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada



leeke.

« Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas Kkirjeldatud pirni
thidipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pohjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et véltida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Plidi  kasutamise ajal
voivad kubu vélised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel
jargige alati kohalike voimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdmmatud dhku ei tohi juhtida
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kiitustel tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei

vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole néuetekohaselt paigaldatud,
elektrilodgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma vreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke diget tlitipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral p&drduge
teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!-Arge kasutage  eraldi

programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti voi mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on mérgistatud direktivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest digest, aitate véltida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Simbol == tootel vGi sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvBtupunkti,
kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke jadtmete
kdrvaldamise alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke Uhendust
vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise ettevotte vdi
selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.
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Seade on vélja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Jéudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike m@jude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lulita tdmbekapp minimaalkirusel sisse kohe kui oled hakanud
s00ki valmistama ning lase sel t6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda todkiirust vaid suure suitsu vdi auru korral
ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse koral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafitrid, et tagada npiisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida thusus ja vahendada mira.

Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu véljatdmbega versioon

Aur viiakse valia dhendusadriku kilge  kinnitatud
véljatdmbetoru abil.

/N TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
Uihendusvoru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 8hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Bhupuhasti
véljalaskeava (Uhendusééarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vdiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt miira.
Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Véltige toru ristl6ike olulist muutumist.

. Flltersusteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsbega
filtreerimissuisteem.



Paigaldamine

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega (imbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Kuna 6hupuhasti on vaga raske, siis peavad seda

liigutama ja paigaldama vahemalt kaks inimest.

Paneeli paigaldamine
(ainult mudelitel, millel paneel ei ole 8hupuhastil juba olemas)

/N\ TAHELEPANU!

Paigaldust6o tohib teha ainult kvalifitseeritud paigaldaja.
PAIGALDAMINE: 8hupuhasti paigaldamise, sh tootega manel
juhul kaasas oleva kinnituskomplekti sobivuse kontrollimise
eest on vastutav paigaldaja. Jargnevalt méned kasulikud
nduanded paigaldajale (need ei ole I6plikud juhised).

- Kasutage tulekindlat PANEELI (vastavuses IEC/EN 60335-
2-31 artikliga 30), mis sobib td6tingimustel saavutatava
temperatuuriga (vahemalt 80 °C) ja niiskusega (véhemalt
93%).

- Kasutatava PANEELI kogukaal ei lileta 4 kg.

- Kinnitage PANEEL 6hupuhastile kinnituspunktide abil.

Vaadake ka 6hupuhastile integreerimata paneeli paigaldamise

jooniseid.

— Kasutage PANEELI kinnitamiseks sobivaid mehaanilisi

komponente (ei ole paigalduskomplektis kaasas). Elica

keeldub igasugusest vastutusest inimestele vdi esemetele
osaks saavate kahjustuste korral, kui kipsplaat ja/vdi toode
paigaldatakse valesti.

Téotamine
T Tulede ON/OFF-nupp
.]ﬂ Pliidiplaadi  tulede sisse ja vdlja
lulitamiseks
W A Funktsiooni “BOOST” nupp
Fo
1. vajutus: et aktiveerida intensiivne
tBmbekiirus “BOOST 1", mis jaab todle 7
minutiks
Mérkus. Kui 7 minutit saab tais, llitub
Shupuhastil sisse varem sees olnud
tombekiirus
2. vajutus (“BOOST" on sees): et
funktsiooni t66 I6petada ja naasta varem
seadistatud kiirusele.
Mérkus. Kui funktsioon BOOST on sees,
jaéb pdlema ka varem seadistatud kiiruse
nupp.
= 3. kiiruse nupp
= Vajutage suure témbekiiruse (-vimsuse)

]
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aktiveerimiseks

2. kiiruse nupp
Vajutage keskmise tdmbekiiruse (-
vlimsuse) aktiveerimiseks

1. kiiruse nupp
Vajutage vaikese  tOmbekiiruse (-
voimsuse) aktiveerimiseks

Sisselulitamise nupp

Vajutage, et Shupuhasti sisse lilitada ja
tBmbekiirus valida

Kui seda vajutada siis, kui mootor toétab,
|dlitub 6hupuhasti vélja

Markus. Kui 10 sekundi jooksul ei sekku
Ukski teine funktsioon, lulitub 6hupuhasti
vélja.



Filtrite kiillastumise indikaator
Kindla ajavahemiku tagant annab 8hupuhasti teada, et filtreid
tuleb puhastada.

—_

L
Nupud lﬁ. ja

hooldada_ rasvafiltrit

Nupud lﬁ. ja

hooldada rasvafiltrit

[

vilguvad aeglaselt: vaja on

[ |

vilguvad kiiresti: vaja on

Markus. Filtrite kiillastumise marguannet néeb esimese
10 sekundi jooksul parast 6hupuhasti sisselilitamist.

Filtrite kulllastumisméarguande lahtestamine
___II

|!:|:I'|

Vajutage pikalt alla nupud ja
Nupud vilguvad kiiresti-, see on lahtestamise marguanne

Filtrite kullastumismarguande aktiveerimine
Mérkus. Selle toimingu tegemisel peab Ghupuhasti
olema valjaliilitatud.

- Rasvafilter
Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage pikemalt nuppe

[, [

nupud hakkavad aeglaselt vilkuma, see on mérguanne,
et rasvafiltri voib aktiveerida

F o]
]

Mérkus. Funktsiooni aktiveerimiseks voi
[ - (le]
inaktiveerimiseks vajutage nuppe LL___ jallf——
- Lohnafilter

Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage pikemalt nuppe
e N 1
ja

nupud hakkavad kiiresti vilkuma, see on médrguanne, et
[dhnafiltri  vBib  aktiveerida  (tavaliselt on  see

inaktiveeritud)
Markus.

oy
Mol
-

Funktsiooni aktiveerimiseks voi

Q|
inaktiveerimiseks vajutage nuppe [ | ljalll
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis . 3-40

Puuab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdtbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v0i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel v6ib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 41

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I8hnad.

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (v8i kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) néitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi vdi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud v6i ummistunud.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks podrduge volitatud varuosade keskuse
poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taciau naudojimosi, prieziiiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

+ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

+ PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

/N Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampag,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia {jungti
gaubtq | rozete, atitinkancig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros sroves) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg  nuo
elektros tinklo per aukStos {tampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
jsitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.
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Prie gaubto pridedamas specialus
maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra pazeistas, nedelsiant
kreipkités | techninés pagalbos centrg dél
kabelio keitimo.

« Jei virykle elektriné, maZiausias
atstumas tarp  viryklés  kaitlentés
paviriaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, bitina | tai
atsizvelgti.

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitiros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su renginiu.

« Valymas ir priezidra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
irenginiais, naudojanCiais dujy ar kity
medZiagy degima.

« Gartraukis turi blti daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

bti



atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali  bati
iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medZiagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti

pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy kyalifikuotq personala.

A. DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo

jtaisu, laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).
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Pasiripindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

5

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bdti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra, atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotin| panaudojima, kreipkités |
specialig vietineg staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso  efektyvumg ir
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Iﬁ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti  sujungimo
skersmenij.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zzamos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

Ziedo



Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés. Veikimas
I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.
| Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio

nuokrypio kampas — 90°). T,

I Stenkités i§ esmes nekeisti vamzdziy sekcijy.

Versija su filtru _

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar isigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
jrengimo vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Ziorékite atitinkamg pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

»  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maideliy su varztais, T
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdangala
turi maziausiai du Zmonés.

11}

Skydelio montavimas =1
(tik modeliuose, kuriuose skydelis néra tiekiamas gartraukyje)

/\ DEMESIO! =

montavimo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti montuotojai.

MONTUOTOJUI: uz gartraukio montavima, {skaitant bet kokio

prie produkto pridéto montavimo rinkinio atitikties patikra, yra 71

atsakingas tik montuotojas. Toliau pateikiami kai kurie

nurodymai naudotojui (tai tik pavyzdys ir sarasas néra
galutinis):

- naudokite ugniai atspary SKYDEL| (atitinkantj IEC/EN
60335--2-31 30 str.), tinkama veikimo metu pasiekiamoms
temperatiros (bent 80 °C) ir drégmes (bent 93 %)
darbinéms salygoms;

bendras naudojamo SKYDELIO svoris ne
didesnis nei 4 kg;

pritvirtinkite SKYDEL| prie gartraukio tvirtinimo
V|etose Ziarékite iliustracijas, skirtas ne gartraukyje tiekiamo
skydelio montavimui.

SKYDELIUI tvirtinti naudokite tinkamas
mechanines dalis (nepridétos montavimo rinkinyje). ,Elica“
neprisiima jokios atsakomybés uz zalg asmenims arba
daiktams, padaryta dél netinkamo gipso kartono ir (arba)
produkto montavimo.

o]
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Sviesos |J./1SJ. klavisas
Paspauskite, kad jjungtuméte
iSjungtuméte kaitlentés ap3vietima.

arba

»BOOST* greicio pasirinkimo klavisas

1-as paspaudimas: skirtas suaktyvinti
intensyvy siurbima ,BOOST*, trunkantj 7
minutes

Pastaba: praéjus 7 minutéms, gartraukis
gri$ prie anks¢iau nustatyto siurbimo
greicio.

2-as paspaudimas (kai suaktyvintas
,BOOST"): skirtas i§jungti funkcijg ir grizti
prie anks€iau nustatyto greicio.

Pastaba: anksciau nustatytas greicio
klaviSas lieka apSviestas BOOST veikimo
metu.

3 grei€io pasirinkimo klavisas
Paspauskite, kad suaktyvintuméte didelj
greitj (siurbimo galia)

2 grei€io pasirinkimo klavisas
Paspauskite, kad suaktyvintuméte vidutinj
greitj (siurbimo galia)

1 greicio pasirinkimo klaviSas
Paspauskite, kad  suaktyvintuméte
nedidelj greitj (siurbimo galia)

ljungimo klavisas

Paspauskite, kad jjungtuméte gartraukj ir
galétumete pasirinkti greiCius;

nuspaudus tada, kai variklis veikia, variklis
iSjungiamas

Pastaba: jei jokia funkcija nejjungiama, po
10 sekundziy gartraukis isijungia.



Filtry prisisotinimo rodikliai
Reguliariais intervalais, gartraukis praneSa, kad reikia
atlikti filtry priezidra.
—_ =
el

(=), [Tz

Klavisy, lemputé labai létai mirksi:
atlikite riebaly filtro priezitira.

\ Ta
Klavisy ir ™ lemputé greitai mirksi:

atlikite kvapy filtro priezidra.

Pastaba: filtry prisisotinimo signalas matomas per
pirmas 10 sekundziy po gartraukio jungimo

Filtry prisotinimo rodikliy nustatymas i$ naujo:

[, [T2
ilgai spauskite klavisus ir LWl =

Klaviai gretai mirksi-patvirtindami atliktq nustatyma

Filtry prisotinimo rodikliy suaktyvinimas
Pastaba: Si operacija atliekama tada, kai gartraukis
iSjungtas.

- Riebaly filtras
-3
Fal

—\-.ll [
llgai spauskite klavisus DE ir o

suaktyvintuméte funkcija, Y
klavisy lemputé mirksi labai létai, nurodydama, kad
galima suaktyvinti riebaly filtro rodikli

kad

Pastaba: paspauskite klavisus [_ ir
suaktyvintuméte arba iSjungtuméte

|
—" kad

- Kvapy filtras
-3
Fal

—\-.II [
llgai spauskite klavisus DE ir o

suaktyvintuméte funkcija, Y
klavisy lemputé mirksi greitai, nurodydama, kad galima
suaktyvinti kvapy filtro rodiklj (paprastai iSjungtas)

o

—_—

kad

]

Pastaba: paspauskite klaviSus [_ ir
suaktyvintuméte arba iSjungtuméte

|
, kad
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Priezilira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

. 3-40 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtrg, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
41 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepaZzeisdami filtro, po to 10
minugiy, jdékite ji | iki 100°C [kaitinta orkaite, kad visai iSdzitty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekviena kartg pazeidus
audinj.

atsirandancius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo,
autorizuotu centru.

susisiekite su atsarginiy daliy



LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Nefiek
uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam grafibam, kaitéjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosticgjs tika izveidots,
|ai iesTktu édiena gatavoSanas diimus un tvaikus un ir domats tikai
izmanto$anai majas apstakios.

Gaisa nosicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits S§is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

o Ir svarigi saglabat S0 rokasgramatu, lai varétu ar to
konsulteties jebkura bridl. PardoSanas, nodoS$anas vai
parbraukSanas gadijuma, péariiecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

o Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installe3anu, lietoSanu un droibu.

*  Neveikt elekiriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

o Pims sakt ierfices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arl

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

) Drosibas bridinajumi

/\ Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,
kur$ ir atzZiméts uz TpaSas etiketes, kura
atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontakidakSa, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem
un atrodas pieejama zona ari péc
installeéSanas.

Ja gaisa nosiicjam nav kontaktdakSas
(tieSa pieslegana pie elektriskas sistémas)
vai arf kontakidakSa neatrodas pieejama

zond, arm péc installeSanas, pielietot
normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kurs
nodroSina pilnu  atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il
nosacijumos, saskana ar ierikoSanas
likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslegt gaisa
nosticéjau pie fikla baroSanas un pirms
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parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.
Gaisa nosticéjam ir ipasa baroSanas
caurule; caurules bojasanas gadijuma,
pieprasit to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

* Minimalam attalumam starp plits virsmu,
kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas
gaisa nostceja dalas nav jabat mazakam
par 50cm elektriskas plits gadijuma un
65cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja ierlkoSanas instrukcijas gazes
iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir
nepiecieSams to ievérot.

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrofikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bé&mi no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam 3So ierici var
izmantot tkai tad, ja tiek athilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saisfitie riski.

« Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tirfiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietieckamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas  iekartam  vai  citu
kurinamo.

* Gaisa nosucgjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZ|



MENESI), jebkura gadijuma, ieverojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosicgja fifMSanas un filtru
nomainidanas  un  firi8anas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

« Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrékus, tadél no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairttos
no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas var
leverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rupigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

+ SIs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
blt pieslégta kadai citai esosai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem  mérkiem, pieméram, dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit skrives
vai stiprinajuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit  elekiriska
apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noslicju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

* Nekad nelietojiet gaisa nostlicgju bez pienacigi instalétiem
elektrofikliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

* Izmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai arl, ja tds nav piegadatas,
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iegadajieties pareiza veida skrves.

*+ Izmantojiet pareiza garuma skraves,
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lfdzigu kvalificEtu personu.

A. UZMANIBU! Nelietojet kopa ar atsevisku

programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslezas automatiski.

kas identificEtas

ST ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

¥

Simbols = uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka méajas atkritumam, bet
tas ir jAnogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti
izlieto elekiriskds un elekironiskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakanu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestade ,kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosicéju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslegtu
paris minites péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku fitra efektivitati. lzmantojiet vedinaSanas sistemas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramat, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekS&jo
recirkulaciju.

lesiik$anas versija
Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota I1dzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno8anas gredzena diametru.



/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nostic&jam ir oglu filtri, tiem ir jabGt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosticgju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienadds gaisa izejas

diametram (savienoanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteks  iesdkSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadeél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairtties no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lesiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosafiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosicéju $aja versija,
ir nepiecieSams iertkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu paragrafu). Tam/tem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa noslicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

lericei ir parlieks svars; gaisa nosiicéja parvietosanu un

montazu ir javeic vismaz divam vai vairakam personam.

Panea montaza
(tikai modeliem, kuru panelis nav ieklauts nosticgja
komplektacija)

/\ UZMANIBU!

UzstadiSana javeic tikai kvalificétiem uzstaditajiem.

UZSTADITAJAM: tikai uzstadrtajs ir atbildigs par nosiicéja

uzstadiSanu, ieskaitot stiprinajuma komplekta atbilstibas

parbaudi, iespéjams, tostarp produkta. Zemak ka piemérs, bet
ne tikai. Noderiga informacija uzstaditajam:

- izmantojiet ugunsizturigu PANELA tipu (atbilst IEC/EN
60335-2-31 30. pantam), kas ir piemérots temperatiras
(vismaz 80°C) un mitruma (vismaz 93%) darba apstakliem,
kas sasniegti lietojuma;

- izmantota PANELA kopéjais svars neparsniedz 4KG;

- piestipriniet PANELI pie nosiicéja caur stiprinajuma

punktiem. Skatiet panela montazas ilustracijas, kas nav

ieklautas noslicgja komplektacija.

- PANELA nostiprinaSanai izmantojiet piemérotus
mehaniskos komponentus (kas nav ieklauti montazas
komplekta). Elica atsakas no atbildibas par kaitéjumiem
cilvekiem vai lietam, kas radusies nepareizas gipskartona
un/vai izstradajuma uzstadisanas dé|.

DarboSanas

[T Gaismas ON/OFF (iesl.fizsl.) taustin$
.]ﬂ Nospiediet, lai ieslegtu vai izslegtu

gatavoSanas virsmas apgaismojumu.

Atruma “BOOST” izvéles taustin$

1>

Viens nospiediens,: lai aktivizétu
intensivo iestikSanas atrumu “BOOST" uz
7 minatéem

Piezime: péc 7 minatém nostcejs
atgriezisies pie ieprieks iestatita sukSanas
atruma

Divi nospiedieni (no aktivizéta
"BOOST"): lai izietu no funkcijas un
atgrieztos pie ieprieks iestatita atruma.

Piezime: iepriek$ iestatita atruma tausting
turpina bt izgaismots BOOST darbibas
laika

Atruma 3 izvéles taustin$
Nospiediet,  lai  ieslégtu  atrumu
(iestk$anas jauda) augsts

i

Atruma 2 izvéles taustin$
Nospiediet,  lai  ieslégtu  atrumu
(iestkSanas jauda) videjs

Atruma 1 izvéles taustin$
Nospiediet,  lai  ieslegtu  atrumu
(iestkSanas jauda) zems

leslégSanas taustins

Nospiediet, lai ieslégtu tvaiku nosticgju un
varétu izvéleties atrumus;

ja nospiests, kad dzingjs darbojas, dzinéjs
izsledzas

Piezime: ja neieslédzas nevienai funkcijai,
peéc 10 sekundém tvaiku nosdcéjs
izsledzas.




Filtru piesatinajuma indikatori
Tvaiku nosticéjs ar regulariem intervaliem zino par
nepiecieSamibu veikt filtru tehnisko apkopi.

-y
il
Taustini L un [_ kas ir ieslegti ar oti Ieni

mirgojoSu galsmu veiciet tauku filtra tehnisko apkopi.

) o
Taustini un ~ . kas ir ieslégti ar atri
mirgojoSu gaismu : veiciet smaku novérSanas filtra
tehnisko apkopi.

Piezime: Filtru piesatinajuma zinojums ir redzams pirmas
10 sekundes no tvaiku nosiicéja ieslégsanas

Filtru piesatinajuma indikatoru reset:

|!:|:I-|

_h'l [
llgi nospiediet taustinus ﬁ un
taustini mirgos atri, apstiprinot notikuSu atiestatiSanos
(reset)

Filtru piesatinajuma indikatoru ieslégSana
Piezime: T darbiba tiek veikta, kad tvaiku nosicéjs ir izslegts.

- Tauku filtrs

—h_ll |_
ligi nospiediet taustinus H.ﬁ. un

ieslegtu funkciju
taustini iedegsies ar loti léni mirgojoSu gaismu,
tadejadi noradot, ka tagad ir iespgjams ieslégt tauku filtra

indikatoru
| | Q|
— lai

i |

lai

-

L un

Piezime: Nospiediet taustinus [
ieslégtu vai izslégtu

- Smaku noveérsanas filtrs

—h_ll |_
llgi nospiediet taustinus H.ﬁ. un

ieslégtu funkciju

taustini iedegas ar atri mirgojosu gaismu, tadéjadi
noradot, ka tagad ir iespgjams ieslegt tauku filtra
indikatoru (parasti izslégts)

i |

lai

L=
—" lai

Piezime: Nospiediet taustinus [_ un
ieslégtu vai izslegtu
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Tehniska apkalposana

Tiriana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls . 3-40

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavoSanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 41

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sistéma - ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas [idzeklos vai trauku mazgajama
mas$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt ddens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitt uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainttu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventuaine

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog

nepostovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono $to se prikazuje na slikama u ovom priru¢niku, u svakom

sluCaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

+  Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

+  Pailjivo proitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

*  Ne vidite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto poCnete sa instalaciiom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nie oSteCena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporueni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koja
se nalazi u unutrasnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utikaC poveZite aspirator sa
utiCnicom koja je u skladu sa propisima na
snazi i koja je postavijena na pristupacnom
mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utinica nije
postavljena na pristupatnom mestu , Cak i
posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljuCenje sa
mreze u uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.
A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektricnom mrezom
| proverite da i pravirno radi, proverite da |i
je kabl mreze montiran na pravilan nacin.
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Aspirator je opremljen specijalnim kablom
za napajanje; u sluéaju da dode do
ostecenja kabla, zatrazite ga od servisne
sluzbe.

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluzi da se postave posude na uredaj
za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne
sme da bude manja od 50cm u sluCaju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u
sluaju da se radi o kuhinjama na gas ili
mesovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu veéu udalienost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i ¢iS¢enja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

» Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno koris¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doéi prilikom koris¢enja.

» Deca moraju da budu pod kontrglom kako
se ne bi igrala sa aparatom. Cisenje i
odrZavanije ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrzavanje.



Nepridrzavanje uputstava za ¢iscenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moze da izazove poZzar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.
« Za zamenu sijalice, Kkoristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice U ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruéi.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

Sto se tiée tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.
¢ Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas i drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa i
zatvarata u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektriéne

prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od sfrujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporu¢ene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duZinu za Srafe, navedenu u  Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu ili sli€nom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristii sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
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Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj
nacin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol s na proizvodu ili na propratnoj dokumentacii
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad nego
treba da se odlozi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakuplianje kuénog otpada ifli sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTy Au3ajHvpaHK, TECTUPaHU U NPOU3BELAEHN Y CKNagly ca:

+ BesbeaHocHum npormenma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Mpommeuma o nepcdpopmarcama: ENIEC 61591; I1SO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoav 3a npaeunHo kopuwherse y Lrby CMakbersa yTulaja
Ha KMBOTHY CPEAVHy: YKIbyuuTe aciupatop Ha MUHUManHy
BpavHy Kaga noYHeTe ca KyBakeM W [PXKUTE ra YKIbyHEHUM joL
HEKOMMKO MWHYTa HaKOH 3aBpLLEHOr Kyeakba. [oBehajte BpanHy
camo y Cnyyajy Benuke KOMMYMHE AuMa W Mape W Kopuctute
nojayaHy GpanHy (€) camo y eKCTPEMHIUM cuTyaLujama. 3amMeHuTe
yrarb counTepa(e) camo kafa je To notpebHo aa bucte ogpxarm
edhmKacHOCT cMarbersa HempujaTHx Mupuca. OuncTute unrep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kaga je To noTpebHo 300r oapkaBarba
po6pe echmkacHOCTY TOT UCTOr unTepa. Kopuetute MakcmanHm
MpeYHUK LIEBM 3a OfIBOL AMMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHIKY fa
BucTe onTUMM3oBanK eMKacHOCT M CMaksirn Byky.

Koristenje

Aspirator je napravijiena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filracijskoj verziji sa unutraSnjim
kruZenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
priévrSéena sa spojnom prirubnicom.

/AN UPOZORENJE!

Cev za izbacivanie nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog
prstena.

/N UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid
precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasticnog povecanja nivoa buke.



Odri¢emo se bilo kakve odgovomosti za posledice prouzrokovane

gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).

I |zbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se prociS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugljena.

Instalacija

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuée
dimenzile u odnosu na zonu u kojoj ste odiu¢ili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnife uglienife filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavnijeg transporta, u
tom slu&aju eventualno ih uklonite i saCuvajte .

Radi se o proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje

i instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dvaiili vise lica.

Montaza ploce
(samo za modele kod kojih se ploga ne isporuuje sa aspiratorom)

A\ PAZNJA!

instalaciju moraju da izvode samo kvalifikovani instalateri. ZA

INSTALATERA: instalater ima potpunu odgovornost za instaliranje

aspiratora, ukljucujuéii proveru uskladenosti kompleta za

pricvri¢ivanje koji je eventualno ukljucen uz proizvod. Ispod, kao
neiscrpan primer, navedeno je nekoliko korisnih informacija za
instalatera:

- koristite vrstu vatrootpome PLOCE (u skladu sa &l. 30 IEC/EN
60335-2-31), pogodnu za radne uslove temperature (najmanje
80 °C) i viage (najmanje 93%), kaji se postizu u primeni;

- ukupna teZina upotrebliene PLOCE ne sme da prelazi 4KG;

- prigvrstite PLOCU na aspirator kroz priévrsne tacke. Pogledaite

ilustracije posvecene montazi ploce koja nije isporucena sa

aspiratorom.

- za priévrééivanje PLOCE koristite odgovarajuée mehanicke

komponente (nisu uklju¢ene u komplet za montazu). Kompanija

Elica odbacuje svu odgovomost za Stetu nanetu osobamaili

stvarima koja proizilazi iz pogre$ne instalacije gips ploca il

proizvoda.

Funkcionisanje

Dugme ON/OFF svetla
Pritisnite  da  biste  ukljucili il
osvjetlienje ploce za kuvanje.

iskljucil

Dugme za odabir brzine "BOOST"

(b

1° pritisak: za aktiviranje intenzivne brzine
usisavanja "BOOST", koja je vremenski
ograni¢ena na 7 minuta

Napomena: posle 7 minuta, aspirator se
vraca na prethodno postavijenu brzinu
usisavanja

2° pritisak (iz aktiviranog "BOOST"): za izlaz
iz funkcije i vraéanje na prethodno podeSenu
brzinu.

Napomena: prethodno podeSeneno dugme
za brzinu ostaje upaljeno tokom rada
BOOST-a

Dugme za odabir brzine 3
Pritisnite da biste aktivirali visoku brzinu
(snagu usisavanja)

11}

Dugme za odabir brzine 2
Pritisnite da biste aktivirali srednju brzinu
(snagu usisavanja)

Dugme za odabir brzine 1
Pritisnite da biste aktivirali nisku brzinu

(snagu usisavanja)
I¥ | Dugme za uklju¢ivanje
(] Pritisnite za ukljucivanje aspiratora i omogu¢il
| _F-"'I izbor brzine;

ako se pritisne kada je motor ukljuéen, motor
se iskljucuje

Napomena: ako se nakon 10 sekundi ne
aktivira nijedna  funkcija, aspirator se
iskljucuje.
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Indikatori zasicenosti filtera
U redovnim intervalima aspirator
odrzavanjem filtera.

pokazuje potrebu za

UkljuCena, sporo trepere¢a dugmad
izvrSite odrzavanije filtera za mast.

o
= [— 1]
i | [k |

Ukljucena, brzo trepere¢a dugmad
izvrSite odrzavanie filtera mirisa.

Napomena: Signal zasi¢enja filtera je vidliv u prvih 10
sekundi posle uklju¢ivanja aspiratora

Resetovanje indikatora zasicenja filtera:

IENE
Dugo pritisnite dugmad LL — i LLE

Dugmad ¢e brzo treperiti-kao potvrda uspeSnog resetiranja

Ukljuivanje indikatora zasicenosti filtera
Napomena: ova operacija se mora izvrSiti kada je aspirator
iskljucen.

- Filter za mast

\
Dugo pritisnite dugmad H -ﬂ- i

funkcije
dugmad svetle i sporo trepere, $to znaci da mozete da

ukljucite indikator filtera za mast
| | =]
i —-"'I za

[ |

za aktiviranje

Napomena: Pritisnite  dugmad
aktiviranje ili deaktiviranje

- Filter mirisa

y
Dugo pritisnite dugmad ” ﬂ- i

funkcije
dugmad svetle i brzo trepere, $to znaCi da mozete da
ukljugite indikator filtera mirisa (normalno iskljucen)

i3 |

za aktiviranje

9
Napomena: Pritisnite  dugmad —"7a

aktiviranje ili deaktiviranje
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i teCne neutralne
deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl..3-40

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ocisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji
posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, rutno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujui kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izbledi ali njegove filfracijske karakteristike se
ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoée povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl.41

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je fiter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slucaju da se radi o pranju u masini za
pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
u unutrasnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da o3tetite filter, posle Cega treba da ga
stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste ga se
definitivno osusili .

Zamenite madrascic svako 3 godine ili svaki put kada vidite da je
materijal oStecen.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omogucuju uStedu elektricne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢enom servisnom centru za
rezervne delove.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavraamo
vsakrsno odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozoro preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektrinih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+ Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladtenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)' oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

&3 Opozorila

/\\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesceni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti&, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vtiC nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
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namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V
primeru poskodb kabla lahko novega
naroCite pri servisni sluzbi.

* Minimalna razdala med podporno
povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana ve€ja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

+ Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem



prirocniku.

* Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh

navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocéno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljucena.

* Kar zadeva tehni¢ne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati dolocbe pristojnih krajevnih
organov.

¢ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektriChega

udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus¢ajte z nepravilno
nameSCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektri¢nega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.
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A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem,
Casovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami,
ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

7]

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro&ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaS¢obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priroéniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtocni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Sesalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
prikljuéno prirobnico.
/\ POZOR!
Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti loeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno



odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
man;jSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moeno povegéala hrupnost.

P

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost. 1 e
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa ]
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
. Razhmca s filtriranjem
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.
Instalacija
Montaza I
Pred pri¢etkom namestitve: =

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Montaza plosce —
(samo za modele, pri katerih se plo§¢a ne dobavi v napi)

A\ POZOR!

Montazo lahko izvajajo samo kvalificirani monterji. ZA
MONTERJA: Odgovomost za namestitev nape, vkljuéno s
preverjanjem skladnosti kompleta za pritrjevanie, ki je morda
vkljuéen v izdelek, ostaja izkljuéno odgovornost monterja. V
nadaljevanju je nekaj koristnih napotkov za monterja. Gre le
za primere in seznam ni popoln.

- uporabljajte ognjevamne PLOSCE (skladne s 30. ¢l. IEC/EN
60335-2-31), ki so primerne za delovne pogoje s
temperaturo (vsaj 80 °C) in vlaznostjo (vsaj 93 %),
dosezene pri uporabi;

- skupna te7a uporabliene PLOSCE ne sme presegati 4 kg;

- PLOSCO na napo pritrdite na pritrdilnih togkah. GI. prikaz

montaze ploSce, ki ni dobavljena v napi.

- za pritrditev PLOSCE uporabite ustrezne mehanske

komponente (niso vkljuéene v komplet za montazo). Elica

zavraga vsako odgovornost za Skodo na osebah ali stvareh, ki
so posledica nepravilne namestitve mavéne plosce in/ali
izdelka.
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Delovanje

Tipka vklopl/izklop lu¢
Pritisnite, da bi prizgali ali
osvetlitev kuhalne ploSce.

ugasnili

Tipka za izbiro hitrosti "BOOST"

1. pritisk: da bi vklopili intenzivno sesalno
hitrost “BOOST", nastavljeno na 7 minut
Opomba: po poteku 7 minut se napa vme
na predhodno nastavljeno hitrost

2. pritisk (ko je “BOOST" aktiviran): da
zapustite funkcijo in se vmete na prej$njo
nastavljeno hitrost.

Opomba: tipka za predhodno nastavljeno
hitrost, ostane prizgana med delovanjem
BOOST

Tipka za izbiro hitrosti 3
Pritisnite, da bi omogoCili visokohitrost
(mo¢€ sesanja)

Tipka za izbiro hitrosti 2
Pritisnite, da bi omogoCili srednjo hitrost
(mo¢€ sesanja).

Tipka za izbiro hitrosti 1
Pritisnite, da bi omogogili nizko hitrost
(mo¢€ sesanja).

Tipka za vklop

Pritisnite, da bi vklopili napo in omogogili
izbito hitrosti;

¢e jo pritisnemo, ko je motor vklopljen, se
ugasne

Opomba: ¢e se po 10 sekundah ne
aktivira nobena funkcija, se napa izklopi.



Indikatorji nasi¢enosti filtrov
Napa v rednih presledkih javlja potrebo po izvedbi
vzdrzevanja filtrov.

IENIE
Tipki LL in prizgani ter pocasi utripata:
izvedite vzdrzevanja mascobnih filtrov.

(R |

.__I |—
Tipki -1:1- in accesi a luce prizgani in hitro
utripata: izvedite vzdrzevanie filtrov za vonjave.

Opomba: Signal nasi¢enja filtra je viden v prvih 10
sekundah po vklopu nape

Ponastavitev indikatorjev nasi¢enosti filtrov:

I]L H 2
=
Dolgo pritisnite tipki in LB

Tipke hitro utripajo-ter s tem potrdijo, da je ponastavljanje
uspesno

Aktiviranje indikatorja nasic¢enosti filtrov
Opomba: ta postopek opravite z izklopljeno napo.

- Mascobni filter

—__II L
Pritisnite na tipki DE in

bi aktivirali funkcijo
tipke se prizgejo in zelo pocasi utripajo, kar pomeni, da
se lahko omogo€i indikator mas¢obnega filtra

| (B3

za daljSi ¢as, da

-

Opomba: Pritisnite na tipki[_ in
omogo€ili ali onemogogili

Q
—-'"Ida bi

- Filter za vonjave

\
Pritisnite na tipki [[E in [

bi aktivirali funkcijo
tipke se prizgejo in zelo hitro utripajo, kar pomeni, da
se lahko omogo¢i indikator filtra za vonjave (obi¢ajno je

onemogocen)
| | Q
—-f"l da bi

F- ]
fal
m

za daljSi ¢as, da

-

Opomba: Pritisnite na tipki[_ in
omogoc€ili ali onemogogili
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Vzdrzevanje

Ciséenje )

Za CisCenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl.. 3-40

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Sl. 41

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pegico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na pooblas¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ Pazljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

& Upozorenja

A Povezivanje s elektri¢nom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikaC, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mijestu ¢ak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direkino  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavlen na
pristupatnom mjestu, Cak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢
koji je u skladu s propisima i Kkoji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreZze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalaciji.
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A UPOZORENJE! Prije nego $to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
praviino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
praviino montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanje; u slucaju da dode
do oStecenja kabla moZete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektriCnim
Stednjacima ,a 65cm u slu€aju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrzavati
veCu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doéi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozraCena



kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za ¢iSCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiGe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima

elektriCne naravi.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih
Zzarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganije, osim ako to nije izricito navedeno.
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+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u ¢+ Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! ne koristiti s programatorom, timerom,

odvojenim daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provijerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za

zdravlje.
il

Ovaj simbol == na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektrini i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli€ine dima
i pare i koristite pojatanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uginkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutrasnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.



/N UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/N UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanie te ¢e dovesti

do znatnog povec¢anja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiéne promjene u poprenom presjeku
cijevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se ofistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Postavljanje

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

*  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

* Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutraSnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vredice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Radi se o proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje

i instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili

viSe osoba.

Montaza ploce
(samo za modele kod kojih plo¢a nije isporu¢ena s napom)

A\ PAZNJA!

instalaciju moraju izvoditi iskljucivo kvalificirani instalateri. ZA
INSTALATERA: instalater ima iskljuCivu odgovornost za
ugradnju nape, ukljuéujuci i provjeru sukladnosti kompleta za
pricvrs¢ivanje koji je eventualno ukljuéen uz proizvod. Ispod,
kao neogranicavajuci primjer, navedeno je nekoliko korisnih
informacija za instalatera:
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- koristite vrstu vatrootporne PLOCE (sukladno s &. 30.
IEC/EN 60335-2-31), pogodnu za radne uvjete temperature
(najmanje 80 °C) i vlage (najmanje 93%) postignute tijekom
primjene;

- ukupna masa upotrijebliene PLOCE ne smije prelaziti 4KG;

- pri¢vrstite PLOCU na napu kroz tocke pri¢vr§¢enja.

Pogledaijte ilustracije posveéene montaZi ploCe koja nije

isporu¢ena s napom.

- za pri¢vricivanje PLOCE koristite prikladne mehanicke

komponente (nisu uklju¢ene u komplet za montazu). Tvrtka

Elica odbija svu odgovornost za Stetu na osobama ili stvarima

proiza$lim iz nepravilne ugradnje gipsanih ploca ifili proizvoda.

Funkcioniranje

Tipka ON/OFF svijetla

Pritisnite za ukljucivanje ili iskljucivanje
svjetla ploce za kuhanje.

—

%)

Tipka za odabir brzine "BOOST"

1>

1° pritisak: za aktiviranje intenzivne
brzine usisavanja "BOOST", vremenski
ograni¢ene na 7 minuta

Napomena: nakon 7 minuta napa se
vra¢a na prethodno postavljenu brzinu
usisavanja

2° pritisak (iz aktivnog "BOOST"): za
izlazak iz funkcije i povratak na prethodno
postavljenu brzinu.

Napomena: prethodno postavljena tipka
za brzinu ostaje svijetlila tijekom rada
funkcije BOOST

Tipka za odabir brzine 3
Pritisnite  za aktiviranje visoke brzine
(usisne snage)

Tipka za odabir brzine 2
Pritisnite za aktiviranje srednje brzine
(usisna snaga)

Tipka za odabir brzine 1
Pritisnite  za aktiviranje niske brzine
(usisna snaga)

Tipka za ukljucivanje

Pritisnite kako biste ukljucili motor nape i
omogucili odabir brzine;

ako se pritisne kada je motor ukljucen,
motor se iskljucuje

Napomena: ako se nakon 10 sekundi ne
aktivira niti jedna funkcija, napa se
iskljucuje.

Gl



Pokazivaci zasicenja filtara
U redovitim razmacima napa oznaava potrebu za
odrzavanjem filtara.

g —.

& [[&

Tipke svijetle trepéuci vrlo
polaganim svjetlom izvrSite odrzavanje filtra za
masnoce.

(R |

—1

—. i
)

Tipke i i svijetle trepéu¢i brzim

svjetlom : izvrSite odrzavanie filtra mirisa.

Napomena: Signal zasicenja filtara vidljiv je tijekom prvih
10 sekundi nakon uklju¢ivanja nape

Resetiranje indikatora zasicenja filtara:

Dugo pritisnite tipke |:[_| [

Tipke ¢e brzo bljeskati-kako bi potvrdili da je doslo do
resetiranja

!.‘.l:I- |

Aktivacija pokazivaca zasicenja filtara
Napomena: ova operacija mora biti izvedena kada je
napa iskljuena.

- Filtar za mast

IENIE
Dugo pritisnite tipke LLE = i LE

funkcije
tipke svijetle vrlo polaganim trepéuéim svjetlom, Sto
ukazuje da se indikator masti moze aktivirati

za aktiviranje

Napomena: Pritisnite tipke [_ i
ukljuivanje ili iskljuivanje

ﬁza

- Filtar mirisa
IESRIE
Dugo pritisnite tipke i L™ za aktiviranje
funkcije

tipke svijetle vrlo brzim trepéuc¢im svjetlom, Sto
ukazuje da se indikator mirisa moze aktivirati (obiéno
deaktiviran)

Napomena: Pritisnite tipke [_ i
ukljuivanje ili iskljuivanje

0
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Odrzavanje

Ciscéenje

Za Cicenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiSCenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Sl.. 3-40

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga o€istiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem sluéaju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 41

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pe¢nicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu Zarulje, obratite se ovlastenom servisu za
rezervne dijelove.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

o Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok énemli bilgiler icerir.

*  Gerek drln tzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+ Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

/\\ Elektrik baglantisi

Ana glgc kaynagi davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARi: Davlumbazi ana gig
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden dnce,
ana gug¢ kaynagl kablosunun diizgun
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takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna
sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise
bagvurun.

* Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin
destek ylzeyleri ile ocak daviumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle galisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan &nce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlan veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik



ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

* Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimlnde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Agik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve vyangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri  dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve glvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
y6netim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak 6nemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi

elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini nlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belitimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
ylizeyi olarak kullanmayiniz.

» Montaj i¢in Uriinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi, zamanlama

cihazi, ayri uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.
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Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urinlin uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan saghg agisindan séz konusu Grliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gdriiimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dontstimlii  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donustim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (irlin(in saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin éneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltyd en dislk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Iﬁ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Urin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin capina esit
olmalidir.



A\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme

gictiniin iyi calismasini azaltir ve girltiyt biyiik 6lcude

arttirir.

Dolay|3|yla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).
Borunun  kesitinin  (
degdismesinden kaginin.

. F|Itreley|C| versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan dnce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani  olarak

Kurulum

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

* (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Bu iiriin son derece agirdir, taginmasi ve kurulmasi en az

iki yada daha fazla sayida personel tarafindan

yapilmalidir.

Panel Montaji
(valnizca panelin daviumbazla birlikte temin edilmedigi
modeller igin)

/\ DIKKAT!

Kurulum iglemi ehil kurulum gérevlileri tarafindan yapiimalidir.

KURULUM GOREVLISI IGIN: Uriine dahil olabilecek tespit

kitinin uygunlugunun kontrolii dahil, davlumbazin kurulumuyla

ilgili sorumluluk yalnizca kurulum gérevlisine aittir. Kurulum
gorevlisi agisindan faydali ancak kapsamli olmayan bazi
talimatlar érnek niteliginde asagida verilmistir:

- Uygulamada ulasilan calisma sicakligi (en az 80°C) ve nemi
(en az %93) kosullarina uygun, yanmaz tip (IEC/EN 60335-
2-31'de Md. 30'a uygun) PANEL kullanin.

- Kullanilan PANELIN toplam agirli§i 4 KG degerini

asmamalidir.
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- PANELI davlumbaza sabitieme noktalariyla sabitleyin.
Davlumbazla birlikte temin edilmeyen panel montajina ait
gorsellere bakin.

- PANELIN tespitinde uygun mekanik bilegenleri kullanin
(montaj kitine dahil degildir). Elica firmas, algi panelin ve/veya
Grdintin kurulumunun yanhis yapiimasindan kaynaklanabilecek
kisilerde veya esyalardaki hasarlarda her tlrlii sorumlulugu
reddeder.

Cahistirma

[Ti—,  Isik AGMA/KAPATMA tusu
Ocagin  aydinlatmasini  agmak
kapatmak igin basin.

veya

“BOOST (TAKVIYE)” hizini segme tusu

1. basig: “BOOST (TAKVIYE)" adll, 7
dakika zaman ayarli yogun gekis hizini
etkinlestirmek igin

Not: 7 dakika gectikten sonra davlumbaz
daha dnce ayarli olan gekis hizina déner

2. basig (“BOOST (TAKVIYE)” etkinken):
Bu fonksiyondan ¢ikmak ve daha dnce
ayarli hiza dénmek igin.

Not: Daha 6ne ayarli hizin tusu BOOST
(TAKVIYE) modunda galigma stiresince
yanik kalir

Hiz 3 segim tusu
Yiksek hizi (¢ekis gicinu) etkinlestirmek
icin basin

1}

Hiz 2 segim tusu
Orta hizi (gekis glicini) etkinlestirmek igin
basin

Hiz 1 segim tusu
Diisiik hizi (gekis gtictind) etkinlestirmek
icin basin

Agma tusu

Davlumbazi agmak icin basin; hiz segimi
yapmaya olanak tanir.

Motor agikken basilirsa, motor kapanir
Not: Hicbir fonksiyon kullaniimazsa, 10
saniye sonra davlumbaz kapanir.

o]



Filtrelerin doygunluk gostergeleri
Davlumbaz diizenli araliklarla filtrelerde bakim yapilmasi
gerektigini bildirir.

—__II |_
lﬁ ve tuslarinin 1131 gok yavas yanip
soner: Yag filtresine bakim yapin.

P

"

—__II |_
lﬁ ve ™ tuglannin 11§ hizl yanip séner:
Koku filtresine bakim yapin.

-

i |

Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi davlumbaz agildiktan
sonraki 10 saniye gorlinir

Filtrelerin doygunluk gostergelerinin sifirlanmasi:
=3
[l

—._ll I:
DE ve LE ™ tuslarina uzun siireli basin

Tuslarin 1giklart hizli yanip séner -bdylece sififamanin
gerceklestigi bildirilir

Filtrelerin doygunluk gdstergelerinin etkinlestiriimesi
Not: Bu islem davlumbaz kapaliyken yapilimalidir.

- Yag filtresi

—._ll |:
Bu fonksiyonu etkinlestirmek icin DE ve

tuslarina uzun sureli basin
Tuglarin 1giklari ¢ok yavas yanip sonerek yag filtresi
gostergesinin etkinlestirilebilecegini bildirir

|i:ﬂ-|

Not: Etkinlestirmek veya ekinligini kaldirmak igin
I: - Q|
L ve lLL—~"tuglarina basin
- Koku filtresi
IERIE
Bu fonksiyonu etkinlestirmek icin ve LE =

tuslarina uzun sireli basin
Tuglarin 1giklan hizh  yanip sonerek koku filtresi
gostergesinin etkinlestirilebilecedi bildirir (normalde etkin
degildir)

Not: Etkinlestirmek veya ekinligini

i

kaldirmak igin

Ve

Q|
—" tuglarina basin
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirlmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil . 3-40

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gésterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandidinda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Kémdir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 41

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C’lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek igin litfen yetkili servis ile irtibata
geciniz.
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